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I, PREFACE .

This study has for its purpose the intensive analysis of
tho play Bsthor, Princosse dtIsradl, by Andrd Dumas end Sébase

tienwChorles toconte, comparing it with the works of throe pro=
Socossorge-inng by Am:miﬂ& ?ﬁm‘éahréﬁi@m Egther by Pmrﬁ*fé D

Ryors end Dsthor by Racine,

The wrdtor dosiros Lo expross her approsiatisn for tho

kind and gonorous vownsel of Profosssr Galloos

HyHoPa



IT PRECURSORS OF TE "ESTHAR'OF
anpRE DUMAS AND
SEBASTIEN-CHARIES LECONTE



PRECURSORS OF THE "BSTHI OF DUAS AND LECONTE

- French lﬂ.tera ture is rich in works whish aram 1 ﬁir

sources i‘rom Biblica.l. inspiration, and mong; *bhesa the story of
Queen Bsther has boent a fawrﬁ.w them@, eapecia.ﬁy :iuring the &ixw
toonth conturiss, : .

| Tlxe fimt y},o.y, prubahly wmcatea wiﬁh 'cha "Miatara du
‘Viel Tastamenﬁ" was a “Jeu c’ia la royme Ester®, prosonted at Motz in
1*‘12(1) "Le 2{13’9 3our do. sap‘!;cmbm {1512) fuit Jue le Jou do la royme
Egfer, comment le gran'b roy ;xauéawa ‘benglt court. sollemelle accoms
| pagnié do tous ces px*ﬁ.neess {é‘&) ”envuia.ié querié la royne Vasty, sa
forme , qulelle venlst a lo feste faire hann@ur au princ@; laquelle
dasobeyt et nty volt pomt eller, Lo roy, fort in&igné do sa dasoe-
hemmnce, la mpudiaih et la bannist da son: my&ulma et print a ’
femme, au* conseil de ses’ gprinces, la noble Esfm*; ot oudit jeu, que
‘ duralt Iz ,]oura, en y al*i, III des’ pandus bion suh%illament, ot v dow
mourarent assée lcnguement."(z) |

Abau{; i‘orﬁy yours later, in 1050, a ylay "Eﬁ'ﬁhﬂ!‘“ weas write

ton by Antoine 1e Daving sieur de la Roohoy’ en Anjou, et du Tronchay
et jiontargis, mu }same.(3) This work, hwever, hos been losty In S
1566 the' "Aman" of Anéré do Riveudeau(?) was @!‘iﬂ"ﬁ@'&«’ Ton years 3.&*1‘:63:'}
"tne tragedic do 1thistoiva tz'agique dmsi-.nar“ by Pﬁ.ar.*?e Matthion ap=
. poared and was first pr%ented in B@aangon in 15’?8‘, but was 1&1&#%»»
vised and divided into trvo, parts,” (a) wasthl, (b) Am&n,(s)
| The "Aman" ‘by Antoine do Mantchré tion was prin‘cad in 1600 or
1601(6) ond in 1610 VillesToustain, undor the pseudonym of Japien gar- |
fridvre(?) wrote ™a Bolle Hester, tragéide i’mngaisé tiréo de 1a seincte



'Bible", e worlrz oﬁ‘ no li-hemr 7 wlue. Hex{: ﬁhem appaureﬂ an anonymous
vork: "En 1617 et oing ans plus 'tm'é on 16‘.2, fut mpr:im«ae une

tmgcdm en vers da 19. Peri‘:adie d'mnarx, géigjnon e‘c i‘&voms (a:.c,) an

Roy ﬁoauerus (3) La date do la prsmére impressmn, a-b sans doute

auasﬁ. la tmtra de 1a pieoe on‘b foit pemw, nous lﬁzmms dit, que

’1" au%:eur anonyme da le.“Pex*i'idie dtaman’ avait wvoulu faﬁ,re e ’cmgéc}ie
811égorique & Ia sanglante ‘aatasﬁrcpﬁha du Iﬁa‘rébéhn‘}; d’tkﬁcre, ascessiné
le 24 hvril, le;.'i'; 1es allusions ne sambi@‘a pas marquées de traits
aussi particﬁﬁéfg quﬁony ,513} atﬁenﬁrsiii, ta '95;%5 dfe,illeurs est sans‘
valour, L'auteui:"a égayé con éﬁjef: de quelquée bauf’i’onﬂeriea. les
entre-parleurs amusent le spactateur dang los entrlac'baa.“(g)

From 1617 unt:.l 1643 no dmmui:ic proclnctions appearea on {:his
subjoct, but a{, the latter da{:e the "Esther" by Pierre }Zm Ryer was playeci
et Paris end printed in 164.4{;(19) Azain, for meny yoors we £ind no menw
tion of uny "Eether" except an unfinished herode poem by Joan Dosmarots, (11)
and then in 1689 Racinots play, glven at sai:ﬁ:-myr; |

There is an extremely long intéfval in v:hio};. ﬁwre is no' trace
of any use of "psther", and we have to comé 'E'ﬂmx? to the nineioenth con-
tury to find this subjoct again, bub treated 'ﬁmfﬁn’entirvaly differont
menner, This pley by Andrb Dumas, Working in colleboration with Sébagse
tion=Chorloes Léccmte, was presented for the firs§‘%ime at the Thédtre of
lionte Carlo, on the Pifth of Janwery "191'2, and’ai; Paris, a{;A 'éhe Thébire
de 1t0déon, on the eighth of Februaf;f-:,' 1912.(12)



I, GUEER ESTHER OF THE BIBLE



QUEEN ESTHER OF THE BIBLE

A% the po.léce of King ;ﬁménérué(lal} at Shushan, the "power of
Medin zind 'Pe'rsitla‘" find 'é;ééém‘olec'i far one hundred éﬁ&‘ eigh-ty &ays,' in
" order to Se shawn{ 'thekw"ricﬁé.s; cfi f;heir gioficué kingdm”;(m)' ‘ﬁ%en
these days‘ware expirec.lﬁma ’king made a feast to‘ eli tho people vho
wore preaen‘é.f'(lﬁ) 'There'xma mach feasting and drinking. On the
seventh day of the feast, when the kinpg's heart was merry with wine,
he com:ended Queen Vashti to be brought befora them, to show tho
princes her great “beaut‘:y;(lﬁ) Upon her refusal to appear-at his com~
| mend he becone exceedingly angry and he conferred with his wise men to
determine how the queen should be punished for her disobedience, They
were cunning enough to set the action of mshﬁi in the light of public
example, If o women in so exalted a position were permitted to disobey
hor husband with impunity, other wives would cite hor case and "thus
there should arise tbo much contempt ‘an& m‘af:h."(l?} At their suggas-
tion o docree went out into all the ﬁfovimés s that every man should
bear rule in his o home",(laj and that Veshti shonld be exiled from
the kingts palace,
Some time later, Ahasuerus P repenﬁing oi‘ his drunkan ropo, 1ot his
thoughts rovert to his former :E‘avorii;», a th:mg most dangerous for those
‘who had suggested her removal and vwho now haszeneﬁ '&o distypdet his ate
tentlon by introdueing e bevy of girls from v‘:hamrhe: night éeléo‘b-a. new
queoen, N o |
i'hcre was o Jow, i‘ﬁordecai si{:{tmg a‘b *ohe king,'s gaw,(lg) who

had rcarcd Gethor, his unclets deughters I*t: happonea that “when the



king's commandment was hen:d and many maidens were gathered together
unto Shushan thorpalace, that Esther was broughf also into the king's
house."{20) she grea?}y‘pleased the king mnd "he speedily gave her
her things for purifgéé;tion."(al) A ;z,rear later, the maidens wm had
won the kingts favor were azain brought before him for the final

choice. Ahasuerus loved %sﬁher”“aboésaﬂl the women end he made her
queen instend of Vashti,"(22) Following vordecai's sdvice Esther had
>not in a1l this time, revealed her ki‘nd:mt'i nor her people,

While Mordecai sat at the king?s gate "two of the king'é
chamborlains were wroth and sought to lay bhand on the king Ahaeuerus"‘(zz)
The conspiracy "was known to ¥ordecal, who told it unto Hsther, the
queen, and HIsther certified the king thereof in Mordecai's name.5(24"
In the distractions of his foreisn expeditions and his abandonment to
self-indulgence at home, the king forgot ‘bhé vhole affaiy and 4id not
reward Mordecai for having saved his life,

At this time "did kingz Ahasuerus promote Haxzan, and advanced
him, and set his sest above all the princes that were with him,n(25)

All the king's servants revercnced him) "put Mordecai bowed xzot,”(za) (27}
which so incensed Haman that he determined to destroy, not only ﬁorde»
cal, but his whole race. He approached the king and said, "There is a
certain people scattered abroad in all the provinces of the kingdomg

and their laws are diverse from all people; neither keep they the king'é

laws; 4if it plesse the king, let it be written that they may be de-

stroyed."‘zg) The king consented to this prabés&l and & decree went

out that all the Jews were to be killed.‘



When Mordecai heard of this, he "rent his élothes a‘nd put on
sackcloth with ashes, and wanf into the mmat’;ai‘ the eity, end cried
with a loud and bitter cry".‘?g ) (50) ‘Esther, being told of Vordecai's
,é;rief, commanded her chamberlain to ﬁﬁd out the cause of ite Horde~
cai sent her word of Haman's conspiracy against the Jews and "that she
shauld'é;o in unto the king; to make supplication unto him for her peo~
Ple".wl) ‘Bsther enswered him that‘no one durst enter “the inner
court{32)(33) without being summoned, under penalty of death, Again
the chamberlein is charged to tell Esther that z;he must not think she
vwill escape in the king;s house, and that if she doecs not help at this
time, "then shall there enlargement and deliverance arise 1;o the Jews
from another place: ’and who knoweth whether thou art come to the king-
dom for sach a time as this?"(zd)

Finally Zsther decided to make the sscrifice. She commanded
¥ordecal to gather together all the Jews of Shushan, who were to fastlS4a)
for her three days, and éfter that time she would ;o0 in unto the king.

On the third dsy Bether put on hei royal apparel end stood in
the inner court of the king's house. ®hen Ahasuerus saw her he held.
out f;o her the polden sceptre and she drew near, touching it, Upon the
king's question, "What wilt thou, Queen Esther?™ she answered that she
desired to have the kihg and E!amé»n come to a banquet 'pi‘epared for them.

They both attended the banguet, but Egther did not yet venture
to bring forth her request. She postponed her attempt to another day
snd another banguet.

That night ihasuerus "could not sleep and he commanded to bring

the book of records nnd of the chmnicles,"(%) to be read before him,



Here was found recorded Mordecai's service to the king, which had not
' yot been rewarded. Ahasuerans immediately called Hanan and pat this
question to him, "What shall be done unto the man whom the king de-
,‘1L3h‘beth to honore"{36) Thinkinsg in his hesrt it was he the king in-
tended to exalt, Haman ansvered, "Let the royal apparel be brought
which the king umth to wear, and the horse that the king rideth upon,
and the crown mya.l which is set upon his heé«i;_and let this apparel
and horse be delivered $o the hand of one of the king's most noble
princes, that they may armyl the man withel, snd bring him on horse-
beck through the street of the city and prodlaim before him,'Thus shall
it be done unto the man whbm the king deliggﬁtéth to honor,'" (37)

'I;he king then ordered Haman "to msake haste and do even so to
Mordecai, the Jew,“(sa) end Hamen, grestly humilisted, obeyed.

The foilowin@; nizht Haman and the king were once more with
Esther at the banquaﬁ_‘to‘which»ahea rad invited th@r&. Tiow the gueen
seized her opportunity. Upon the king's qu@stibn, "What is thy peti-
tion, Queen Esther?” ghe be,gan,'with grém ta.ct; to plead for her own
life and for that of the Jew'a, “for we are solld,: I amlmy people, to be
déstroyed. to be slain, a\na to pariah.“‘zg) Ahasiierus was astounded
thatw sny one ghould be ‘see‘k:in,ﬁi; to take the Qa@en's life a.nd wgnﬁ:ed to
know who "durst presume In his hearﬂ to do so".(‘m’ Esther ansvwered,
"lhe adversary and enemy is tiis wicked Hwan."(él)‘
Then ilaman was afraid and confessed that the quéen was mig-

tress of the sitxmtion by a.z;penling;.bo her fyr mercy; in the frengy of

his terror even so far forgetting his place as to fling hirself on her



conch, That only ‘a,gggmvated the m»ge’sf the jealous king snd Haman's
fate was at once éamleﬁ. Hé was hanged on ths gellows he had prepnred
fof Mordecai. » |

Thet day the king zave the house of Haman o Eathagandazﬁorf
decai came before the king: for Lsther had told whaet he was unio her.““g‘z)
The king then "took off his ring, which he had taken from ilanmen, and
zave it unto Mordecai. And Eether set Wordecal over the house of Haman."(43)

After this it is painful to see that tho woman who r@d saved
her people at the risk of her own life, pushed her advontsge to the ex-
tremity of & blood-thirsty vengeance. She first received the king's
sanction to have Haman's decree apgainst éhe Jews revoked. This revoca-
tion included the pemission to destrsy all who would trouble them. Thé
Jews took sdvantege of this deé‘s‘ee and slev:“e,ll their enemies end "did
whet they would unto those vho hated them".(%) The tén sons of Haman
were also killed but still Hsther's vengennce was m’t snted, She reques-
ted that the Jews be ziven another day in which to sla.ugj‘;t'er, ’ami that
Hemoan's ~ons be hanged on the gallows, | But on the fourteenth da:;. of the
nagsacre the Jews rested ‘am‘l mde it a dsy of’yi‘easting and £ladness,
"Mord‘eca.;i sent letters unto all the Jews thet weie in all the provinces,
to gtablish this. amony them, that they should keep the fourteenth day of
the month Adar, and the fifteenth day of the same, yearly, as the days
wherein the Jews rested from their enemies, and the month which was
turned unto them from sorrow té Joy, and from mourning into & good
day."(%)' The feast days were called Purim, becﬁuae Haman , the eneny of

all the Jews, had devised to destroy them "and hed cast ‘ur, that is,



the lot, to consume them", (46]
"Mordecsi, the Jew, wns next unto king Ahasuerus, amnd great
among the Jeus, and accepted of the multitude of his brethren, sceking

the wealth of his people, and speaking peace to all his seed,"{47)



-2, RESMMES OF THE PLAYS OF:
| (a) rﬁmcﬁaéﬁm
(B) DU RYER
(6) RacTiE



“mmn”

BY

ANTOINE DE MONTCERETINN



O pmanTe=lonbohrétien(48)

The début of this play asﬁhose by Du Ryer and Racine is
dissimiler to the Bible storye The former queexi;,.» Vasthi, has ale
ready boen exiled and Esther, the young Jewish girl has been chosen
as her successor ‘by K:Lng Assuerus,

The first act is practically a monalogue by Aman, the
pfime minister, far cirus, his confidant, serves only to encowage
Aman to set forth his planse Am.n, speaking of the powez" and in-
fluence he wields over the hundred and mgantygtwo provinces of Per-
sia, laments the fact that ofall those who rekvere him there is still
one who will not bow==a mise:jgﬁl& low Jew,

"T"ayf-ie pas declaré qu'uxi Iuiij race méﬁdi-&e,
* Plus de cent fois 'levio/ur m’oﬁtrége et me dopiter™

Driven by this feeling Awan proposes:

"ewgue sans misericorde
On employe contre eux et le fer ot la corde:
‘Non,puis que iten vien 15.,;' ie ne souffriray ‘pa..s,
Que les enfans & naistre evitenﬁ"lez trespasg
Qut ilé me solent arrachez du ventre de leurs meres,
Et batus aux parois devant leurs jprof)res peres, |
Afin qu'ﬁvec le iour lvespoir leur soit osté,
De revivre iamais en leur posterité,
Soient aux yeux des maris les femres violéess
Des Bourreaux impudens le vierges soienf; soiiillées,
Quton les estrangle epres dtun infame cordeau,

IOu qutune picrre au col ou les iette & vau-lteau; |



Bx'efzfque le sang fumeux ruisselle de la gorge
Des Hobriecuz mssaarez‘ ot ¢ ot 12 rogorges - |
Que leurs corps bous relens niq.yantf eutros tombeaux,
Que les nhienskaffamez et les go’ulﬁs écr’fsaaux.“ |
The "cheud ends the ach by aay:ing *tha*b man is natuwrally
miserable ana ambitious, {:hat hope ".hich ﬁeceivas his heart disap=~
pears like & wvapor, end bis g glory is Io-st with his heppiness, His
pover comes and goes as a dream |
"0 toy potiron dtune nuit,
-Que liorgue%l e si fort sac}ui%,
Qutaveuglé d*une errour extreame
Tu ne sgais connoistre toy—mesme, "
Pourquoy menes—tu tant de 'bx*ui{-.?“
“Contempla que liadversité B
"Falonne la prospa_ri'bé .
"En ton heur ne te glorifie
"0 fol qui au yonde o fiet
"Co nfost que 'pure vanité"
Act II Tho next act begxns on the some general si:rucimre as the
first act, Assverus is eulogizing hia prim@ minister who has helped
him to acquire his power. ond the Submms;on and respect of all his
subjects when he seesi'him appeai. Aman ot once discloses to the king
his desire to see the extermination of the Jewish raéé:
"Un peuple est e’sp;a.ndu ga ot 1a paf la terre,
Tnutile & le paix et mal propre & la guerres

Il a ses loix & part, il est en tout divers



Des autrps,nationé~qﬁi'50n% en l¥univers:
I1 ne féiﬁ”cgs"de toy ni de tee . ofdonnaaéés?
11 he'fdﬁrﬂiﬁftcﬁiagmﬁfﬁi nﬁa#ﬁoisﬁfﬁes'fiﬁaﬁces;l
i oontraire st mubin, loger, seditious,
 Avare, desloyal, perfiae.,, ambiﬁiéiﬁag |
' Et pour-se voir capbif couve nnﬁ sourds rage;
| siefforae,dﬁezmouvoir quelqne cmvil orage,
iﬂfD‘esbran;er tqq repps, desunir tos ci%ez#
. Eiciﬁér le debérd de Qiiie,aéﬂersiteg;'A‘
Bref revolﬁér'diﬁh’cOﬁéréent Naficns?astrgnges,
Qﬁélééﬁs uh:frainjgaiéiblé §$t6n~vnuloir tu ranges,”
= "Sire, on connoist assez Que tels commencemens
Ont produit 3 la fin de grands evanemena-”
"plaise toyfdonc, g;énd Roy,bécmmand;r prom;ement
.Qu'on coure sus par tout a ce vil garnam@nt,.
A ce peuple maudit, et qu'avecques l'eapée
" On chasse de tous lieux cette gent disszpée,“.
The king objects;v
"Mais aussi, mon Aman, 86?01%“11 poinb 1nique
D*opriner taut par tout un peuple pacifique-
Iuequ'ici pour Ie moine ie nfen oy poznb parler.
But Aman insists; F
"C'est wn peuple meschant, né pour digsimﬁlér,.
Qui couve au fonds du ceur le maltalenb qufil porte,

Tant que l'occasion en evidence sorte,”



."T_on Estat par sa mort n'aura nulle secousse; | .
La né faut avoir peur que des bras 11 repousse
Lteffort de tes soldats animez contre luy;
Ta seﬁie volgnté suPfit pour Ie ,deffa;re;
Assuerus then consents %o the decree,
"Stil en va, mon Aman, corme tu me fais "voir,,
Qutil soit exterminé; ie %tten donne poinroir;
Mais haste, le delay pourroit estre nuisible,"
|  Aman, remaining alone, is rivmphants
"Ha, gentil glorieux, tu ne mteschapes pas:.
Ie te feray souffrir le plus 'cruel trespas,
1a plus sensible mort, le plus aigre suplice,
Qui iemeis stinventa contre le malefige."l oo
. Mois "c;sson ;e 'p&rle; et comn;ngon a Eaire."
The"cheeur " says that the anger of an offended Prince
is greatly to »'be Poared-=that; |
"Pour petite que soit l'iniﬁre,
Par la colere e;lé stacroist,"

Act III ' In the third act, Mardochee, having learned of Amants
conspiracy against the Jews, cries to God for doliverance, The
‘monologue is long, emme-ra{;,ing the many merciés of Jehovah to his
chosen people, and confessing the sing they have camitted,

] Soi@aur, ie scay bien gutun gmnd ams d'affencas
Attire dessus nous tes tardives vengeances: |
Que hos pechez commis contre ta sainte loy,

Te i‘ont de pere doux luge rerpli dteffroy:

- - g2

"Ma‘ls si nostre recours est ta misericords;



Ta grace au repentmr desormais elle acoarde;
Prenne nosﬁre qnerelle, eﬁ nous tienna la main
contre 1tefTbrt~mandit de ce Tigre 1nhgmain :
Prest 3 nouS»devorerwv Qne.paur‘fleékif ﬁon ire
-Elle t'offre les pleurs dtun peuple qui scupire,
Qni leve vers le Ciel et les mains ot le cmmr,
Pour rabatre le coup de ta iuste rigueur. -
"Haste ;by ﬁégc, ° Di;u, vueilZe nous ;aﬁire; .
Du Lion rugissant qui nous va devorer;
Bride sa gueule ouwﬁrta,ﬂet retien sa furie,.
0 Pasteur eternel, garde ta Bergeriel" ‘
Sara and Rachel, the queen?s attendants £idd him thus
distracted and'weeping,nand hasten to tell Queen Esther~af his grief,
She sonds clothing to him which she asks him o exchange for his
sackcloﬁh; While the attendants are doing Estherts bidding, she pon- ;
dors over the probable reason for Mardocheets grief,.
Miais dtol vient cette peine en son ame opresses?,
Sent=il quelque regrot da'ma,vbir rehhusses .
Au supréme degré de l%eminent honneur,
Qui semble auX fols humains le comble du bonfheﬁr?
* Craint-il pdin% que -ie tombe en*me'vnyant,assise
 Au milicu dtune gent qui ntest point circonciso®”
or doos he think she isffﬁrgetting God?
"Coette pauvre opulence et cette vaine pompe:

Dent le lustre esblolilt, quelqutautre félie trompe,



'Elle n'avéuglem mon foune entendementy
Car pour servir & Dieu 'ie:.mfen aér‘a ’seﬁlemén‘k;“

The attendants réturn to inform Gsther that Mardochee
has refused the "riche vestement" and that ho will ot tell them
jhhg reason i'fo? H},;is grief, Esther then sends hei faithful serwant,
A‘b}mc,' to: Eardochea‘ | ,

"Decouwi:. le *houmenﬁ que ce cruel ne cele,
The choeur at this point p}.eada ﬁha cause of the Jewss
"9 Seignour oternsl mtexerce ta vengeancg ‘
Sur ton peuple captif tou_ché de repentance,
Toy qui luy fus tousiours si clement et si aoux,
Ne- luy domne & humor le fiel de ton courroux. v
" Remots dans lo . fourreau ton glaive de Tusticos
Car si tous ont failli tous confossent leur vice,®
Again’?‘ﬂardoa};ee appeals to Gc;d for aid in his afflict_i§ﬁ.
Athao ‘bx:éaz;a in'on his prayer to say that he: has been sent by the

queeng

"Pour sgavoir quel suiet te met en telle peine,”
Ve wonder why Mardochee did not tell Estherts a%tanc}e;.nts
why he was mourning, for he i.mediately reveals his sorrow to Athacs
"Anan fasehe de voir le pouple Iuda’ique |
' Respz.rer en repas sous un Boy pacif‘igue,

czui per l'ombrage heureux qutespandent ses loriors
Fait remaistre et fleurir les feconds oliviers}
Sans raison, sans sujet, en soyemesme conspire

Dten perdre la memoire et du tout le destruire



"Il offre des talens pour payer largement
Les Bourreaux inhumains, qui dfune main cruelle

Voudront exterminer cette race fidelle;"
| Hb bids Athac return to Esther to tell her that her
people is in danger, and that she must go in to the king to make
supplicatioﬁ:’
"Quih‘son peuple innocent le‘fier Aman ne touche;

Qutello empesche 1!Edit de sortir son effet,

Auquel ce cosurbarbare aspire du souhait,"

Renforce, & Dieu benin, son debile courége

Contre tous les efforts de ce cruel orage,

'Fay couler tant de miel des douoéurs de sa langue,
Et mesle telle force aux mots de sa harangue,

Que ses traits, ses attraits, sa parole et son ris,
Puissent percer, bruler, et charmerles esprits

Du Monarque Assuefe, afin que par sa grace

Nous evitions la mort que ce tyran nous brasse,"”
Athac gives Esther the words of Mardochee!s message and

immediately returns to tell him that she is much grieved,
"Mais dtaller maintenent trouver se maiestd,

Et ctest son dur regret, tout moyen est osté;
D'autant, s;il te souviént,rqu'une expresse ordonnanpe
Luy deffend en ces iours la Royale presance;" -
Mardochee is angered.that Esther should have any regard
for her 1life and he therefore bids Athac return to tell her:
"Qutelle ntespere
Ce triste iour passé, pouvoir se garantir;

Le naufrage est commun, elle nten peut sortir,



cuo of Tootro osporanco oot dvollo abandonndo

peliveanco a8ad10urs sons pout estro domndor
 Uads clle ol no mibon por ea fanto do covar,

Do isciornollo moin confivont io plgveuwr,™

| The choonp rominds tho resdor thoat god ia aloays w&y
to anoor prayor:

Trors quoe 1%affliction %*ng

Ta pridro aun Seigreur adrossog

Sone ernlnte vicn ﬁ*y vrecontors

nion no lui plaist ftant qutescountor

Lfhomo gul so bondd reclaro

Dos youz, do la bouche et do vome,?

Act IV In tho fousth ot Fsther grine tho cowrage to fuot the
kings | o ‘
"Sus done Dothor, 41 fout souffrir en lour souffrance,

¢u bion los dolivror avoe {a dolivrancoe”
’"Encorwst. h;ﬁmj nmgm, 31 n::: scmffr;m zaa;‘
Cautimoconte do coulpe on rw traline au trospasy
L% pour lfooour do moy, Son Bopouse plus chere,
Souvers tous ‘Eea wiong,”
Sho goos to tho king and altheugi% ho is heppy %o soo hop
he ronlizos ho must show his cuthoritys
il fout wm pou 2o Polindro,
dutouscl Licn quid mialnor cllo apprenne 3 1o eraindro,
iCe vomo par la crainto ou dovolr cot romiss

“5llo viont sans nmondor et me 1ltest pas permic,”



, ’Es.{:her feels faint when she soes the angry lock on |
the king's face, and calls for her attendants, Assuerus weakens,
and showa-,gi‘eat concern for hers
- MQutas-tu, ﬁna chere amour, mon petit ®@i 1, mon ame;
- 8i tu tYesvanoliis tombe aumoins en mes bras,
Cotio legere erreur né s§ ‘punira pasy
Es{:he‘;,v rev;éna a t;y; chang: de eon:;enancsg .
En signe de pardon ce sceptre est mis sur toy."
 The quéen attributes her dismey to ’cha angry glance with
which the kmg had groeted hor and again she faints, while Assuerus
is distractéti: o l
"Hé, qutas-tu mon Esther, ma douce et ehere vie,
Pourquoy mtas=tu si tost cotte clartd mvie,f
Qui seule & mon esprit peut apporter le iéux‘?“v
"Qutelle est froide, © douleur} que iiénchi:re de peine "
Arphaxat, a servant, assures him that it is ,only- sudden
fright which has caused her to fainmt, Assverus is relioved to see
her rogain consciousness; : |
"Pu ressembles, Esther, & la fleur agravée
Par un cruel orage, alois que le Soleil
Revive sa vigueur par les rais de son wil,
Belle ame & qui io dois lesplaisirs de ma vie,
Di sans plus differer dequoy te prend envie,
"Ie le veux rendre tien; qui possede le Eoy

Pout disposer do tout; io ne suis plus & moy,



Demande done sans peur, ta parole avancée -
Delveffet aussi tost sera recompensées.“

Esther asics him to come to a banqueé she has prapared,

also: | | '
”--s'il te plaist, Amen sc’itv de la ha‘n&e,
Bt cela seul, grand Roy;. maintenant ie d.ezzliande,,“‘.

Assuerus promises to cmme mid is surprised kﬁhat her wish
is so slight, We note here z&o.ni:cm-etienis use of Estherts word
"mainteném;“. The chorar again gings of the help that comes only
from Godw= |

“Atte# c‘m.‘ciei ta delimncé,,
Egspefe 1e‘ saglut‘ de Dieu_,"

Font le bien provient de ce liez‘x,
Lt ’aal crai.n‘bé domme asscurance
Auzx cosurs naturellement bas,
Contro les i‘myqursv dﬁ trespas,”

Act ¥ ~ Amnn, at the ’beginning of the last act breathes vengeocnce
on Hax;dochee. He speoks of hie om glory, his riches, his heirs,:end
e.ll his happiness, which, howéver, he camot en;}oy as long as the
hated Jow slts at the king!s gate. He ha.s ;jtzs%; seen him leaving the
palace and-

"ewun dépit aparent stest peint dessus sa face,
Lt d'un ®il enfonce me regardan'b marcher,
- Il a semblé des mots en ses dents remascher,
Tu tten repentiras: cette main m'on asseure,”
Sares, who, along with Cirus is listed among the "entre-

parlours” in the edition of 1604, urges Aman to seek revenge and



oven suggests that the gallows be ‘ercoted and that Mardochee be
cruelly 'bortured; ‘ . ‘ -
"Que lon dresse un gibet pour ce beau Mardochee,
Ou sa cha.i:c au Soleil soifc cuite et dessechee;
Ou le sang noir distile oux mastins & lecher:
Que charoigne execrable on ne 1ltose toucher,
Pour la mettre on la terre, et que la faim gourmande
 Des x:=porbee;ux’orbﬁassan$‘~en face sa vianﬁe, ,
Bref que 'fina.blement les és tombesz dessous
Soient rongez des Renards et devorez des i;oups‘“
- The"chour forbees the death of Mardochees
"71 est mort le @aumehomne;. gussi ctest ’trop cuider
De iouér contre un Prince & récdler,:. et bander,
| En uwn homme de pau rieﬁ ntest moins suéortabla‘
Qutun insolent orgueil qui sert & tous de fabl‘e.""

-Assuorus, during a sleepless night, has had the record of
the chronicles rcad to him, in which he finds mention of a service
rendored him some time before by a #Aithful subject, Until now this
~ act has gone unrevardsd and he addss . | |
"5 qui done dois<io plus qutd ecs bon Mardochde,

Qui a par tant de soin la traison regherchéé |
De deux maudits vieiliarts, de deux chastrez sans foy,
Que don crusl effet mta gagné iusquid moy?" "
Wishing to repay Mardochoe Assuerus calls in Aman, whom

ho sees in the ocuter court, to consult hims



“-»-,-Qu’eét-ilv“l':é:s:;:‘in de f’é.ira;,.
“Pour honorer qualq&hm par dessus l"jérdinaire?"
Aman, thinking the honor is meant for Iﬁm suggeste:
"De ton habit pompoux plaise toy 1ltatourner,.
De ce bandeau Royal sa teste environnery
Et commander encor? gque ton cheval il monte;
Bn outre, que celuy dont tw fals plus de conte,
Cheminant & costé le guide de sa main, -
Tout écmueux de fougue alentour de soxi frein;
Quten ce brave:gquipage il marche par la -éil‘le;,
Et qutun Heraut public 3 la tourbe civiles
Volla came lo Roy wveut ce Pi‘ince honorer,"
Assuorus thereupon commands Aman to render this honor to
Hardochece, Amankdoea not kmow vhat $o thinky -
Twwque faut-il queitespers, .
si contre mon dessein & ce mien adversaire
Io doy rendre un hommeur & peine propre aux Roig?
Estece 18 le gihé‘b qneb io lui preparois?™-
ItIray comme un Heroaut publier la lovange
Dtun qui ntostoit tentost un esclave, un estrange?
D'un que io destinois dans peu dtheure au trespas,
Dtautant qu'® tout rencontre. il ne mtedoroit pas.,”
Ho roelizes that it is vaoin to trust in princes:

"Fol 1thormo qui se fie en la faveur d'un Roys



t

"Sa plus grand* certitude est ntavoir Qoznt de foy,
"Car tirant la Portune & son 1ntelligence
"Celuy qui s'amnngoit elle 1e desavance.“ |
~ The “Ghmuf'here recounta Aman'a rage and repeats the
story of‘the aff;iction of the Jéws; The "chann“.aees-a~messenger
whom it halts, fér»": - 7 o
"Arreste mon ami, ‘nous desiron ss:amir,
Qui te fait au chemin si pron emen%»mouvnir,
He replies %ha* he is on hiS'way to Estharg
"Pour luy dire qutAman suivi de grossa pressa, A
* Promene par la ville en honneur souverain
- Mardochee, ot éondui£>soﬁ cheval par le fréin;
Touche d'humble respect tout le monde ltadore;
Le veatement Royal et le aceptra lfhnnore;
" Un Herat devant luy publie a hauts vobxy
Roverez lardochee au nom du Rny dos Boys:
The choour" 1s amazed ab th18 changa of fortunes
Coluy quton mesprisoit so void.estre honoré'
Celuy quton adoroit 3 son tour sc mesprisel
Esther requeats the king to summon Amen and as soon as
he appoars she accuses him; |
"wayoici cot Aman, ce Tyran sanguiﬁaire; -
Qui voulant dementir ta douceur ordinairé,
Et par fraudo abuser de son aﬁthoriééi

Contre le droit des gens et contre liequité,



‘Do tous les Iuifs ensemble a mré le éaufrage,
Sans plus pour satisfa:x,re 3 se cruelle ragey g
En co danger commun anvelopani: uﬁ.nsi ‘
Ton loyal ﬁa.rdochee et ton Esthsr ausnia
 Car ce‘c“ce nation serviable eh benine |
Nous dorme, et tu le sgais, le nom et lvorigine,
“ ™fais pour évoi.r brassé do si oruel proiets 1
Conrtre toy. ccn'bm nous, coni:re tes ‘bont suiets;
:ﬁla.izse toy’ renverser dessus sa yropre tesne
Le ns.l qu' il nous 'brasaoit;
Assuerus,, indig‘nant,\ ordorss .
"ostez=le do mes yeux, qu¥on lm} cmivm ‘la face,®
Mmn begs for mercy by throwing Imelfaﬁ Estherts fect
end embracing her knees, This met infuriates the kingee
"Comront, lasche pa.illard, ctost ﬁeu r}e'.m'*a'ﬁ’encer,;
Tu voux avent mourir mon espouse forcer " ‘
This mininterpretation of mrm'ﬁ act which follws 'E:he Bible story
seems here very imprqbablg: since appareni:}y the king had not 1eﬂ:
the stage, | , | ‘ | b
| Ho glves orders ’ae; hang Aman on the gali@IS' ivhich the
latter hnd erected for Ez{rdgchee, Assuérus honors Mardochee to the
extent of bostowiag upon him all of Amants homors and his place at
court, even cailing hm "mon pauvre ;Qare", TolEs%her he gives all of
Amants po§Sesaions and to her people the permission to avenge them~
selvee on their enemies, |

Mardochee tells the king that God foretold all this



to him; in a dream he heard terrible thunder which made the earth

" tremble, and s con“-came forth two dragons which struggled against
each o‘f;her. At the noise of ﬂzeir combat the entire heavens were
covered with a veil, and the whole world turned against the only
people whose trust was in God, These wealk peo‘pie raised their
hands to ﬁeé.ven,. and God ﬁear& their prayers. They pérceivéd a
small stream which soon became a river, The sun rose and chased
aﬁ*ay the darkness, Har&che;e pondered on this dream é long time
and ndv: he wvnderstands its meaning, f.".t?he stream o_f water is Ese
ther, the sun, the king, the two fighting dragons Aman and Mar-
dochee, the people moved to combat the Jews the idolatrous peoples,

Esther tharks God i‘cr‘hi.s&v watchful and proter‘ﬁting_carev '

over her people, and the “chour des Fiddles™ sinés the one hmvd:‘red

and twenty-fourth Psalm: "Our help is in the name of the Lord, who
made heaven and earth,” The fifth act closes as do ell the other
acts with a cheeur, but it is interesting to note that sometimes the

choour eppears within the act: once in the third act and three times
in ‘1:1'19 £ifrth ack,

. This pley vhich still exhibits some of the characteristics
of the Mystery plays, although it bas 'divisioﬁ into -actsj has none into
 scenes, nor does it give tmj directions for stage fse'bt"ing.‘.» Abﬁo. time:,

are there more than two persons on the stage except the handmaidens
accompanying Esther, The only indication of entrance and exit is when

the dialogue is taken up by an entirely new character, Moreover, this.
dialogue might almost be termed a momologue, for the function of one
" of the characters seems to be merely to give the main personage a chance

to express his sentiments, . 7
Like the mediocval pleys it may be said to be merely the Bible

story in dialogue.
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"Zather" by pu Ryer(49)

Wnile two of the plays which are the subject of this vstudy
are Tull of the spirit of the ?salms end rophets and of the Biblical
story of Lsther, "'Du Ryer finds in @sther the material for ) play of
court intrigue, which has little that is relizicus about it."(50)

This play bezins after Vasthi's refussl to obsy the king's
summons and after the choice of Esther tb succeed her, but before the‘
former queen hag given up hope of béing restored to favor.

Act I The first act is purely expository. ¥We 'learn from the open-
ing scene botween ZBgther and her confidante, Thamgr, that the queen ig
afraid her new dignity will make her share Vasthi's fate,

"In vain cette grandeur, cette source d'allarmes, ’
Se présente‘a mes yeux a‘vec‘que tous zes ohérmea;
elque trenquillité qui suive mes travaux
Plus elle offre de biens, et plus je crains de maux,"
Thamar urges her not to have any fears for the future, for:
"Commne toutes les mers ne sont pas orageunses,
Toutes zrandeurs aussi ne wnt pas perilleuses.”

She assures fsther t hat the king cherishes her, but in spite

of bhuf, the queen 1s dublous: |
"Un grand Roi me cherit, un Monarque qui m'aime
H'offre avec son amour la Apr;zrt d'un DisdZmes
Mais sl ce mfre Roi, @i me rvond souveraine,
Vient de répuiier une puisswnte Reins,

‘Une Reine autrefois son ame & ses desirs,



Dont 1a possession faisoit tous ses plaigirs, :
Dont les ‘a_\reux réznaient & dont le pere regne,
Faible comme 3@ suia, me feut-i1 que je eraigne?"

In the scene which t‘ollows, Egther tells her uncle, Mardochée,
Of her faa.rs. He urgea her to &vom pride, the "ecueil que aausa le nau-
" frage de Vasthi’.

"Songez donc, dans 1'éclat gufun Nonarque vowus donne,

A garder la vertu plitét que 1a Couronnes

1 vous deves tombef, & perdre la puissance,

‘Tombez comme victime avec vbﬁrs innocence,” ‘

| Although the king has cast a favorable eye upon Esther and

has offered ’her a crown, she is not yet queen,
| "Je veux tout ce qu; i1 veuty enfir;, qﬁoiqu' i‘l'ardonna,

Je verrai d'un m8me oe il les fers, & la couronne,™

But Mardochée addss

"Mals ce n'est pas assez de c¢e o ur sans pareil,

I1 faut vous souvenir de mon premier conseil;

Et pour vous assurer le bien qu'on vous préaéﬁte,

Continuer encors une ruse innocente,"

Prom Eother'sspeach shich follows we learn that no one at
court knows her people nor her country nor that che and ¥ardochée are
related. She foresees the terrible wrath of the king vhen he discovers
the rugow=

"Pourquoi, me dira-t&l, cacher votre naissance,

Quand je vous fais un don méme de me puissance?”



Hardoehée urges }mr to perﬁaverf* tm& revesls to us the fact
that he bruughi; up Ms*niew in ?ersia and that all the Peramns believe
her to e -one of them, a.nd, |

"Pa.r un wug dun Giel, qui benit vatre peine,

Méme de nos minquaura vous devenez 1m Yieme.

Ie Ciel c;mméﬁ;e a,i;si q;alqn; cho;e de granﬁ

le Gial achevera. 1'oeuvre gu' il entreprend.

. Esther is encouraged by Mardeehée‘s wor{}s and says,

"Jo sens que dens mon c@ur, autrefaia abatt'u.,,

Succede & la faiblesse une mAle vertu;

Bt par “détie vertun, que le Ciel me tamggere,

Je sén's bien‘ qu‘:ll vous ai‘me,‘ @g qu.‘viyl veut Jteapere,”

Another blow f&llﬁ vhen Marclochée wa.ms her a.gainst Aman',
shom she has trusted implicitlyj bu.t whase ho:ueyed uords hide a ﬁoisonad
" heart, He adviaes her:
| "Mais ne l‘irrihez point aves vos défiances;

Daﬁez de lui, sans montrer vos 9oup§ona.
Je v;us 1'93. -1t ;en’c f;:is, ‘je vous le ﬂis encore,
Redoulites ¥ la Cour quiconqgue vous aﬁore;"

' A third soene ccmains/a wnversation between Aman and his con-
fident, Tharks, in which the former speaks o‘f his hate for this Jew Mare |
dochée who despises him |

"Tout le monde m¥adore, un seul Juif me mé@riae;

Bt oe mépris tout seul occupant tous mes Sens,

Du monde universel m*empoisonne 1'encens.®



But there is st111 a.nother reasont ‘
"G'eat par lui seulemﬂnt quema ;,srafonda resyecta
Sont 3 1'esprit d'ﬁ'sthar aas hommezes suspectss
oat, je suis averti que par ses e.ré,ificas
Esther prend ma'.a devoirs gsoiir’de meuveis officesy
Enfin o'est par lui éaui que l'espoir m'est 616,
Et que 1*horreur se joint é,}ma éaptivité."'
@hai‘és is unable tb ‘undearat‘e.nd Aman's ﬁdras-~
"Si l*amour, ce transport si oruel & si flcmx, |
Etoit un mouvement qui £t tlifme de vous, |
Comme dans vos discours ,ja vols briler la ﬂ&me,v
Jo vous demanderais s'il regne dons &otre ame?"
| Amen confesses tmt'he'wa"s réa“dy to téil Bother of his love
when this vile Jew brought her before tha ayes of the king.» But he
knows a remedy-»-—vexxgeance‘

Aa ordinary vengaanca is too small for this case, Aman is re=
golved to destroy Mardochée's v;«hole,raue with him. ’Dhev king, he is cer-
tain, will ‘help him in his deeign, einca~- |

; "Les Juifs dans la ?erse arrétéa,‘
Sont des peuplas susmpects, et du Roi abtestée, |
Je veux pa; mes ;aison; pers;ader ';ux\'ﬁo;, ‘{m.)
De purger son état de ne ‘pguple sans foi,"
Thards is aatoni.éh,ed. for havé’qya:’ ' »
"e~pour un seul perdre tant d'innbcena?"

Aman replies that he would enjoy seeing their blood flow- fie-



"Poum que dans ses flote mon ennemi se mye.,**

Act II The second act presents us with something enbirely newss
an interview between Amen and Vasthi, The queen still hopes to ruls
and has returncd to accuse the king for his action regarding hérg :

"Jo viens, je viens, en:i‘iin; par une noble audace,
‘ Merii:ér aujourdthul ma, honi;é; ou :m. disgrace,"
. She cannot besr to seow
Twsune. indigue rivale,
- Monter dessus mes pas au rang dfolr je _démlax?;
~She is still queen end believes thers i =
M-=Pour les Rois le Trbne, ol le tombeau" (sic.)
Vesthi ‘haughtily denles her guilt; it was she who
Yeen vouly conserver la majaa{:e des Rois," :
and she adds; | ' | , _ :
"gred rai‘usé ma. 'vi‘ze au peuple «scm complice,”
She is indigaa.m; that the king should replace her by this
c"fille du peuple”,and acma, ‘
"on plus grand ma). ntest pes de quitter 1;} couronne,
Mads 1o p;ua gmn:l des mm;:.dont .j; aent;ies coup s,
Clest de cedor le Irfne & des moindres que nous,"
Aman professes to be faithful to Vasthits interssts, snd
80 she sugg;eate.
Maie ve sunder le Roi 6evant que je le voye.
to whioh Amon irme diately replies;
"Jiembracse avec plaisir votre commandement,

Hais votre seul aspect peut agir puissemment,®



and goaded on by his love for Esther, he does lipesorvice to Testhi D
by urging hmf to hry on the king i:.he‘ pewa‘r.f’ of _hef‘.‘f:aars;’
"NYemployes que vos pleurs, vos plours pbtiauﬁronf; tont,"
| ~ She mcoila from i:ha.i: ideax |
"J!ai du ‘sang b, vorser, mma je ntai puin&: &es plours,
Moi,, gémirz moi., pleurerz" o :
I"n toutea/ axtrémiﬁe 1&5 pzle;rs &anﬁ“édiaw;: B
; A’bou‘b to yield to hms adviaé gho aga:in robels at it
ng4 15 on cro:w que le Rci me. ehaasa :}uaﬁamem"a,
e ﬁ.rais»je ps.s moiumem a mni.»mem ini?:’.éiel&,
Témoi(;ner pm: mos pleurs que Jjo suls uz‘iminella?
; 'm;i, deman&er pardong crast *{:acher“mon ostime, .
Puisqutenfin tcut pardon px'ésupmae le erime," .
“Upon Amanis question what she ,inmnds,‘%,‘%ip? Vasthi ansvers,
“Tout co quo je puis”, and urges him égéin to sownd out the king,
Crafty Anan éeeks to ovade an answer, but finelly when she says,
"Craingtur® he tries to justify himself, o
"Mqi, Mam: uhg‘piu‘%t. _—
Vnsthi. then bacomea aerisiw: ‘
. | “&Ecntm done ta vortu:
Te mo fais pas ;jug;er on o malheur axhrézne,
Que tu voux m'ampiloyer pour tYéparpner taium@me«
Eb ‘quo par un dossoin que te fereit rougir, (sic)
Tu fefma’ do oonseiller pour #iamptéf ﬁ'ééirs

Croing-tu d> voir le Roi? erains-tu pour moi 1t aragaz‘“



cmins~‘lzu do t*expasez*?"
Aman*s ;;ri&e ia uwnﬁea and he ask:s to be aparaa hor sare
casm, ‘but ‘tma%hi aaamea a auman&ing 'izonas V
, "ﬁa b*apargm done graa. '
Aman :E‘eigna to be c’bediantz
“Vo'&re sorvice seni a pour mc;i daa appas,

Reme%az en mea mins e sas.n ds vos aelia@s,,«t

Esth:ar & dos a%r&i‘b& moi jral ﬁss arizificea.’

i&azs ne voua monbroz point,” |

then ‘Vasthi has lef*b him he confidsa ta Thaz%s hia desire
to poesesa ﬁstzmr anci hig &ecisitm o speak to the l:ing in Vasthite
favom o ‘
"L'adoucf‘;r pauz* maﬁhﬁ., ctent I*adcuaiz‘ pour ol " |
e the néx-l:. séene he '&rie., to persuaﬁe the l:ing to. i’orgive”
Vasthis '

» -«-J*wemw mm que son jua{ca remra

Ne faroii: ma sur vous ar inutile& efffori.a,

- Ee reminda the king M’ m happiness he enjoyed while Vo
thi was q\wen. srhe k’n.ng aémi%s b&m’a if vasi;hi hmi nerely oi‘fendad
him she mig;ht be forgivon. ,

"ais comme nod ME{:::.‘I: a part ae{:te inaure, ‘

Son orgueﬂ & touché le peuple qui murmure ;

Et si je sgal regner, aoufé‘r&mi«&e un affronﬁ.

Qui refroidit mon peuple, & me frougi‘t 1o ffonéé

Non, un Roi doit venger par des peinea plus é‘nreé;



1es ai‘fronts del*ﬁtat, que ses prﬁpma f‘m;jures,
1n peut tout ;patdo:rmez* emnt seu:!. offensé |
Mme 5.1 c‘loii; tou*s punit qunc‘l l*ﬁta.'b ost 'bleasé L
o Ama.n aonsidera i.i: umvise o WSQeaﬁ the wm}ma of the o
people, | . )
“Quoi, s:wex mxx: passims d#m peuple téme'&aire. (aia.)
Vous pourriw imm}er um Rainea ai. chemz
Il ne faut pas dﬂm peuple auggmamer lﬁinsalence. | :
and pereicts in h:.a idaa that 'hhe re-imfsatemnt ai‘ msthi will couse
less disturbance than the a!wiee of Es%har,
"Comme Eether ast sans nom & d!obscure xmissame,
Bt pcumz:ms eouffrix* »da.na le f;mzvoir supxaeme,. -
Quion méprise & vos youx ia:meit*"é & vouswrfmet
Assuorus tums upon Axrmz ami saysy
"Mais, diswmoi,
Qutbtaisetu? Quté'tse.iﬁ 1, ssms 1*a.mcaur de ton Rm
Je agais,uje ngfls reg;,ar, ot ma main souveraine
- P@ut faire aux moﬁ.m zeléa adorer uno Res.ne.
. Amzm pra{;asts *-mi: he has apohan thua because ci‘ his 1ove
' for hie momrch. Assworus rewerds ‘him by sayinga .
"Jtaime *bon zole, Amn, et t‘u ma plais,

-y

Mais pour réeompensar una ano s:i f:léeie,
Je voux, mon cher Aman, qu!man soul as.-!s lthanneuzv
Do condulre uno Roine e faﬁm dn bonhour."

- 50 Aman sends word to vasthi by Thards;



"Bis»lui quié. son malhmx* 1@ ciel a consani:i,
Bﬁ que c'aat seulmr‘& an ox crbmm 1iamg;a |
Qu'alm peu-b d@mmaia mpecher scm mafmge.“
 Act IIi !m‘b 111 begixxs wﬁ,*bh *{:wa &vmamg eaeneafoun& nei%:her in
the Eible nor in the o"ahex' -bhree playa, xn ﬁx@s@ scenes Esther and
Vasthi, the two riv&is ’ are Iamugm; .fnea to facey firs-& bafom the
king e,nd ‘!:hen with Mardochae.
v .émn intra&ueeﬁ Esther Mba the p?a&ence of %he king and
"goute la oour" ~ She appmachaa 'bhe thmm htm‘bly, aaying: |
~ "Sire, c*es{: on Eeélaw, & nan en Souw ains,
| Que 3lapproche d'un Rai qni ma z'egarrla an Feﬁawa
Et poux' toutes ‘baautés, 6 z«ﬁo‘m‘qua puissam,
Je n'apporte 2 vos pieas qumn cwur obeissam,.“
, sha adnits hor hmble hirth, bm: A»SmmB angworss
: "Je ne reoherche pa:lnt &1 parmi vos ayezm B
Je pourr&‘l rennontrer m& das Rais, rm, é,as f}iemtg
Leo Trénes sont dos blons d*um av@us“ba pui.ssa.nce,
Qui sont: dua an mérite,é au%mb qu‘a la naiaszmce. }
»ud&enl; Va&‘ahi ﬂPpeﬁI‘o demn&ing en ewp‘iamtim of the
treatnent she has received, e A T
YFaitos done voir mon crime, & quo vo‘cm écmiﬁé
Découvre les raisons’ de ma ealanibé,
| AfR qu'on mon mlhaur voyant votre %ustiw,
Jo cesse de blfmer mon Jug;e, & mon Suppli.ac. ;

ABBuerne asauraa her thaﬁ she will soon know his roasons

and her offonse, and that in the éyea of & potentate this now insole



ence is another crimp, To her protest, ®

"Sire sl cotte audace, & noble & 1ézitime,

Mux yeux dos Potentats doit passer pour un orime,
LYinnocence éssurée aux yeux des Potentats,

Est suae%e b. fomer do pareils at*ben‘ba’hs.‘* o

i;he king repliee;
"Le trouble diun ftat que votre ‘orgz‘iéil -cﬁﬁfagé,_ |
' Bet de votre innogence un emple témoignage. |
Rotirez=vous, Mademe, & mmz we fois
" Que votre espfit s:ﬁrm{é, poui; recevair éGS‘I}o~i:x.“
Vasthl is ree.dy *to die, for whoso loses & orom is wor{:hy

of death, but she con'hinues; -

"prevenes mes forf&its,. & qutun dernier éffort
M'empeche par ma mort, de meriter la mori:. :

Assuerus replies, |
"Faites votre devoir, xz‘ivei; on vous 1'ar6§ﬁne,
clesi: asses pcur un coup de perdra une Couronme,"
ﬁere Estlmr interrupts the }smg to pleacl for Vasthis

“Regarder ma bassesse & do quelle distance
Du 7réne o vous regnez stéloigne ma meissancej -

Faites votre jtisﬁ;ce ¥ nfme heﬁre “é.ala.tef:
Hous rendan'b toutes deux ol le Ciel nous adresse,
| La Reine & sa grandeur, Esther a sa ’bassesse- |
The king retires to make his £inal decision regarding the
two women, while Mardochée prayss | | |
"Jous en quil jtesperal, Cleoux, iﬁépirez, le Roi.”
Loft alono with Esther and lMardochée, Vasthi scornfully re-
Jects Estherts nld | |

e socours d'ume Dsclave est un secours honboux,”

3



ﬁsﬁ?xar;. ‘i@ori'm, Va %:hi*s *«nsulﬁs is caﬁmm to leave the

decision *t.o the Ling, i:a n‘hieh vasthi reter

"“s}arez A esper'aa un bel évenmemiz,

Puisqwen no gmxd prmézs ie Ju;;e o5 vawe ﬁmn{. v
end haughi:ﬂg V'ii:hamwe. Em.hor divcussaa wi’ah f,iar&onhéa ﬁhe chames
of her succesg. He ploada: wii,h nez*z

"33% vous ne méritez que la plus grand s %m, :

Drile de *srotra wnow, amx‘-ﬁmme son Bhuix,

Paites voir, pour le moins, poar un c@urmgmnim,

Que dtun Rod 8i pui.ssm% wous z:é*'s.%az 1tos: i.me.

; 1:1 Scene ¥V aman comos in and although aeur«aﬁy hoping Esther
will lose, he tells hor, that though he has ux'ied to "3étourner 1'orag;e,
the king seems about to dscle.ra far Taathly | -

Dsi,her's sarcasm ¢an be folt in Em' ansty er";\-'“"
- "Cortes quend la fortune en. d&agmca feconda
lous rend & :le mé;;rm, & le m‘"‘ou%: du nwnéa;
Ce nous est, bonhaw, & bien gmx:td & b:usn zicux
Que d'ava:i.r dee :m:f.s generew' conuo vmm, |

A% tha closa af the seene the messangar arrives brmging CY

scopter ond crown ‘ho I:a’char. | \ ‘ o |

| Aﬁ.er th,is mardochée an& Amen are t:oge{;har the lattex' foigm»
ing to be grea{-.ly pleased wi%:h *hhe turn of af’i‘air&, but when left
alone he ig in &ospair no’a only a't: his 1053 of‘ Esﬂmr buf: also a:b ‘the
triuwph of Mardochée, - “ |

#11 nous qui‘bte‘ on mihqueﬁf, 3.1 i'ii; d@ mon aqurmtm,

Bt triomphe en eff‘ct, puiaqulil vit mlgré nous,"

mllaituil voir I‘s{:her? nais i’allo.it-il raimor?

Je la pords, je me mours, un ennemi me brave,



Bt de mes passions jo &emeure 1'eselme,‘f ,

Instead of :ldly Sighing ho ""3.11 begin to wcrla. ‘

"Daf;her n*aa%: pas azwnre on oo lieu de pmisira,
Om 1*&:&1’61921 meme asssomi% zes dcsim, L |

Pu.». nﬁe 16 3our m@ mste zm mi 1i¢m des s@p&ﬁcesé
Il resﬁe é. mcm mcur cen nouwm:x a@?ﬁiﬁw&.“

He soon wwrts . Izam*-et‘, to his nmg:mal plan of destroy-
ing i:he Jevrs, oz' ho hopes no‘b om.;, %:o a:lay %ﬁ.nr&achée but to get pos- |
session of T .ai:hew. : R , o

As Wt}ﬁ}ﬁi& ncm d.iqampeamd fron the play, the remaining

| 'bvm acts az'e corcemed with .!&mn's mﬂﬁniracy, 'L‘hiﬁ has not been pube
1lished abroo.d ‘but: is lmmm 'I:o i*m*dochée “bhrovgl« I:.a‘kher»is coni‘idanue,
‘”’bm, who haa :1% £‘mm 'rharéa, hm' 1em:x~ ané smonts confida'ni:. o
Act IV in {.ha ﬁrs'b scemea oi‘ ﬁc" w }mrdachéa %:e‘.l 1s Bsthex* of the
| p.wi: mu% bz.ds her rsave hor gaaplaz R
”G'af‘{; 2 vous aa mrcber, & ﬂo pmndre les arms;
: L{: pul squi en co hau mnp, le (33.@3, vuws i‘c.ii: assecir.
c'e:ﬁ: 2». vous d*opposar le gouvoﬁ.r a:u pouww.,“
| sho mattawol -
"olns " o
and upon La*docheeta qucs*:.on. o
- "gonsulte z-vous? "
sho confessos | |
Lo dang,sr :x;*epoumrw."

1 dmnger quj. vous suii;, non calui que me pera,,



Tiont mon ¢eurd Ia orainte incessamment ouverty”

Mardochée reassures har{ (

"L"* infortune des éi;ifss, leursdoulenrss leursoraintes
Ont besoin &e: secours, & non pas do vos plaintes i‘
If she refuses her help she will be destroyed also, and
nsi pbur aauﬁ-ar les Juifs votre bras no sfemploie, |
_ Lo Cdel pour les ssuver peut faire un sutre voye,” (sic,)
Ctost ‘pau;' vous ;émcign;r -qﬁi‘i; faut ;m 1%n combatbe:
Le pouvolr qutil vous donne avecque tant d‘féa.’lé.t,
net pour vous le signal qut 11 donne du cambatq.“
Esther is still afraid bub i‘b is not the sams kind of fear
Myeed pemrf /
Do mnquer de suaebs, non c’!e manquer de ceur "
Eni‘tﬂ., enfin Iuas Juifs ;]nsqu! ici déplnrablea,
Verront faire pour eux dos efforits favorables,”

Anan arcives “a?& this time and confirms the truth of tfzia
plot againts# thé Jews, The crafty man wishes to congratulato Ege
ther on this great honor,

| "2t consacror eneare;,é votre Hajesté,
Moﬁ coumgé, non seng, & ma £idelité."
. 8he éonﬁ‘essesyﬁb him o secret fear;
"On peuple, un peuple eﬁoiave, Aman, lo peut-on oroire?
MtempSohe do gofiter les doyceurs de la gloire,"

- Aman camot concoel his. surprise:



"Un pouple "
Zsther tells him it is the condenmed Jews who cause her
80 much anxiety; but she reliews Amants mind when she saysy
‘ -—#—"Jiai pour c§ p@upie un gourage endu:;oi, |
- Bt jo crains que ma main ne soit pas aééea forte,
Pour 1tarrter au moins dans las eh&ﬁ",nea‘ qufil porte,"

Anon ie delighted dt the progress of kewnﬁa‘ favorable to
him,:,‘ especially when he is snmmanea to consult with the king about
a certdin reward which the mes'sengez; implies is for him,

Aet v The‘i":ti't‘h act bogine with the kingfs soliloquy on the impors
tence of rewarding Mardochée for having revealed the plot against
nis 1ife,

"ﬁe pas récompenser, c'estlappreadre - {:mhi.r;"'
| He calls in m, wishing his advico in regard to a recome
pense since he wents to be liberal in ‘hanor of Bsther an& her new
position. Amen ig afraid that the king means %o revoke his decree
againa-& the Jews, Hawever, the king rma no such though‘b
"Non, mm, ils perironties ' '
and he continues; |
: "Amam “Jraime un Sujéi; genereux & fidele,
De qui les grands offots mtont témoigné le zole;
'Diamoi: que d;is~je }aiie afin do 'i!‘honorer
Autanﬁ: gue ma grandeur 15 peut faire ‘espérer? "

When Aman has éi‘ven his sug;geétioﬁ es to the method of



hgnofing this loyal subject, Assuerus announces that it is Mardochde,
| Once alohe; Aman e#presséé v'hi’s‘s' fagfa for he has;_ caused his
o ruin. The man whom he wished to ﬁeai;foy_ .ﬁnds iife and a "vie
d'eclat“ | | R |
"Si je ’r-esisyte a’ﬁ 'Roi,. n;a dis‘gjrace o8t ;jﬁrée,g
§'il lui faut obdir, m honte esi; assurée.

d$~ E

Que ma fraude m'oppri.me, ou que ma fraude mfaide,

Remontrons guvil est Juif, & tentons pour l¢ moins®

Ce qui peut mtaffranchir & de, peine & de soin WM
In the next scems, Mardocl 148 informed b:?' Amin of his ap=

proaéh:in’b honor, reproves him bitterly for what he takes to be a
derisive reference to the slonghter of his people,

|  The last two scenes are full of inberest. Esther welks in
and places her crown and seepter at the kingls feef: saying she does
so because an enemey is attaclﬁ‘;x;gm innocen‘c peaple and the king;'s
honb‘r. : Axmm shows greaiz"céilmoefh‘ for hiéms'ovaz"ai@a' and vhen asked for
advice, cownsels the king f;o put: *i:his enemy $o death, When Assuerus
bids Eather tell *n'ho 'l:he enemy is she points ﬁn .ﬁmn, and reveals the ‘
plot against the Jews and his pa.rﬁ in the can_spiraoy against the king
which Mardochée discovere&

She also informs the king that the Jews have capture& & man,

Amants accomphco, in vhose possession a letter was found, writtenby . .-

Aman to the Mecedonians, cnemies of King Assuerus, To substantiate 4
her sccusation she gives the king the letter, |

Esther does not ask for Amants punishmnt bub fb:' the rose
cue of the Jows, since R

"Il ne faut plus cocher Esther & votre wud,



Il faut rompre 1@ voila, & qu*ene sm-t; connuds
Ce pouple ini‘or’cuné :&ﬂ: celuﬁ. 66 mes !?eres,
11 efit 644 1e mien soens nos longues miseres)
Et ot il n*mrh poinh senti la colere des Cieux,
Je re&,nerais mz Trone ol ragnaisnt mes &yeux. "
i’he king;i@ astonished to learn that Bsther is a Jewess
‘and thet she is ofroyal »vparenﬁage, ‘After this revelation she again
soys: ) | A o ,
e reme‘ca & voa pieds ma gmndaur & man soz-i: "
But mguems repliass | |

“‘o‘ivez. I’Ggﬁe#‘ Esther; & gardez 1& puiaaame.

’ ;' [ ‘ 4

Je ne sgaumﬁ.a dos Juifs, peupl& duste & fidele,
Avec plus q{ splendeur récompenser le zele,

" Quten dm;ﬁn){, % la Perse, & joignan‘- & mon rang,
Uue Reine qt#xi sorto § dteux, & do lenr‘sang;" ,
mf%doa%éa again shows his loyalty,

/A .
MI1 fapt mourir pour vous, pour mériter ces graces,"

gh )
i ff

\
%nsuez’us m'dera the guaras to seize Amen and *.;o put him to
death, l;’thez* asks\ for clem@ncy for Aman but the king insists that

he be pun- kh@&w
1

o “M}fis enfing qﬁe los Juifs reprennent leur fronchise,

/A\M, 8 soient iﬂue honorez que lfoh av les méprise;
/Bt q:.éian faveu . atpsther on voye en méme jour
Trﬂ.om;Shar 1*in‘noce:mm aussl bien que ltamour,”

éd ;'dochae Ends the play with a prayer, asoriblng the



dbnouement to Heaven alone,
"0 Ciell ovest de toi seul que ce bien va ﬁescenére;

Et ce ntest qutd toi seul que nous devons le rendre,”

Du Ryer has divided his play into five acts, zmd there
are never less then two nor more than thir{;eeﬁ Bceﬂés ix.zkan act,
Exlts and entrances are insufi‘icienﬁly mati‘ffated and seem to bécur
merely to creﬁte a desired situatioh_‘ Du Ryer also has eliminated
~the "ehour' used by his predecensor; Montchrétion, o

Du i{yér end ﬁm;&s are the only two drama‘cis’cé studied
here v:hé bring Vaéthi before us in person.v | In the former play we
learn of her offense when she returns to court to demand ;}us'bice;
in the case of Dumas, Vasthits wrong end her punishment are &ramaQ
tized, | | | |

Whercas Montchrétien has followed the sacred text close~
ly, Du Ryer, al%hough using meny olements found in the Bible, was
conceived the idea of a more secular si:ory; which is distinetly the
most original of all the plays besed on Esther, Ho even transforms
the queents character, for wo have hore an Esther who outdoes in gone
- tleness tho Hsther of Raciﬁe, for in D\x Ryer, far from &eménding the
exeou{:.ion of Aman and his ten sons she oven bejs for clemency for her

porsecutor, Amen,



"ESTEER™

BY

| J. RACINE



‘ESTHFR”= Racine

The young girls educated et Saint=Cyr under the supervision
of Madame de Maintenon(s;) had the tradition of presenting e play

annually, Cinna, Iphigénie, and Andromegue had been given pre~

viously and the girls had so successfully interproted *ltamour fu--
ticux dOOreste, tamour passionnd de Pyrrims et la jalousie dtHer=
mione™, (52) that Nedame de Maintenon wrote to Racine‘ "Nos petites
£illes viennent de si bien Jover vm‘:re‘Andrmque qutelles ne la
joueront plus, ni aucune de vos pidcos,™53) She asked him in the
'sa&e lotter to compose fox: them a play {vhich would inspire in their
hearts the feelings she desired to implarit; she wanted a little
poem, simple and unpretentious. |
After days of indecision and perplexity Recine bethought hime
self of tﬁe story of Esther in the book %hich was his daily reading
and mditation, the Bible, He §onc1udea« that "le sujet, qui ene
soignait le détachement du monde eu milieu du monde méme, rdpondrait
aux sentiments ’intimes do Madame kdeﬁéix;'benon. Les jeunes filles de
Sa.in;b-cyr pourraient jouer 1a pidce avec une entidre bionséance, les
habits dosPorsans et des Juifs étant tde longueé robes qui tombaient
Jusquta ter‘re'."(%) '
Recine follawed the text faithfully,merely pubting it in dia=
. logue form and modifying é. fow circumstances, "soit pour mieux
édifior les demoisollos do Saint=Cyr, soit pour méneger micux 1tintérét
dramatique,"(85) gur 1,285 vors d'Esther 450 environ nfont rien de

commin avbc l'ﬁcriwre Sainte, '400 renferment guelque chose de biblique



ot 450 traduisent littéralemont, ou presque littdralement, le texte
| sacré,"(56) Even the chosur is naturally explained for e read that
Esther had "maidens" given her os attendants, - ;

In somé editions subsequent to the déath of Recine the tragedy
was divided into five acts, but during his life time it always con-
sisted of three, |

Very little stage sé-&ti—.ng is given for this play; the
scenery for each act is designated by a ahéz"f: sen'bence‘ at the Bé-
giming of the first scene;§57) |

Act I The play opens with a prologue by "La Pi6té" who praises
the king's zeal for religion and implores the blessing of God upon

him, and closes with; “

"Yous qui goittez ici des délices si pures,

S'41 permet & son courun moment de repos,

A vos joux innocents appelez ce héros;

Retracoz~lul dtEsther 1thistoire glorisuse,

Et su 1timpiété la foi victorieuse,

Et vous qui vous plaisez aux folles passions

Qutallument dans vos coeurs les vaines fictions,

Profanes amatours de spectacles -:E‘rivoiea,

Dont 1ltoreille stennuie au son de mes pa.rolea',

Fuyee de mos plaisirs la sainte austdérité:

Tout respire ici Dieuw, la paix, la véritd."

The scone for tho firs'g act is laid in Estherts aparﬁxenﬁ,

| which she has occupied for six months as qﬁeen of King Assuérus,(ss) -
and it is hore that we find her happily rounited with her i"rieni



Elise, The two maidens, girlhood friends, had boen separeted in
the tribulation of Isracl, end Elise had mowrned Esther for dead,
;‘vhan suddenly a prophet had told her
fGtest 'plteui;ar' trop longtemps ume mort gui t¥ebuses
Idvestol, mta@«il dit, prends ton chemin vors Suse, |
Ih tu vorras dtEsther la pempe et lec honneurs,,
Bt sur le trbre assis 1o sujet dotes plours,”
) ‘So immedietely she had come to Shushen and to the palace
where |
“Le fier Assubrus couronne sa copbivey
Et le Porsan supcrbe ost sux pieds dtune Juive "

Elise marvels that such a thing c¢ould happen, but Eether
explains' thét Vasthi, the former gqueon has been banished from the
court for discbedience to the king but that |

"Yasthi régna longtemps dans son fme offensée.
Dens ges nombreux Etats 11 fallut done chareher
Quelgue nouvel objot qui 1lven pit détachor.™

laidens had been brought before the king from all the
provinces and she also, a protogde and niece of Mordochée, had been
presented to the king by hér uncles

"I1 no £it dtun empire accep’oer:,liespéranca;""‘ .
Je vinsgg md;s Je ca;hai‘ na i;;ce ot m;ﬂzpays.“
The king had locked favorably 'ixpdn ‘her==
"Soyez reine, diteil, et d8s ce moment méme,
) De sa main sﬁ;‘ mon front posa son diedime,"

To cele‘brate +the nuptials the king had invited every-one |

to a feast, ﬁut Estherts heart had mourned for her people:



"Esther, d;sais-jé,, Esther dans la pourpre est ézssise,
La moit.i.é w&e 1a terre & son 7scep‘bre" est soumise,
Et de Jéx;usé.lam‘ 1therbe cache lés mufsﬁ: )
Sion, repaire afi‘reux de reptiles im'pura,
Voit de son “hemple saint les pﬂ.erres dispersées,
Et cu dieu d'Iarmel lea fetcs sont aesgees x"
Eliae sayss |
"N'a.vea-vcua point au roi confié vos ennuiﬂ?”
but Esther replias that in obedience to the wish of Mardochee she
has not made known hsﬁ roce, She goes on to say t&aa-b she has ine
i‘omied ft:hé king of a plot against his life; she mentiona also the
faet 'b}m{: she hes filled ‘bh.e palaee with' young meidens oi‘ Sion whem
‘she is teaching« <)
"B c'est 1n qﬁa fuyant ‘1torgﬁei1 du dié&ém@; ;,
lasse de vains honneurs et me cherchan‘b modembme
Aux pieds de L'éﬁemel je viena mihmilier, ‘
Et boﬁ%er le plaisir de me faire oubliar.
Esther summons her maidens and when {:hay appear Elise
oanno’c. hide her joy and astoniamentz o
"Ci.e].! quel nomkreux esseim dt innocentés ‘bee.utés
5 off:;é & mes yeux en fmile,, ot éoﬁt vcie tous ey ‘
Que Digu jet%e sur vgus désv rggards pgcifiqifes f i ‘
Upon a request from I}sther the grmxp sings a song of Ia=

real deploring the captivity of 'cheir roce and praying; for its de=-
liverance,

In the nex'h scene Mardochée a@daaioualy enters and finds

Esther w:lth Elise and her maidans. Ve havé here another illustration



of the religioua note whiah is to be found ‘chrouchou’c the play.
Esther here aays: ‘
"Un ange du Seigneur, sous son aile saerée, |
“A donc conduit vos pas s ©% cache votre antree?"
~ Mardochée s.s heartbroken and criasg o
"Lisez, lisez ltart%t &étestable, eruels ¢ o
Nous somms *!;ous perdus at clest fa:ub d'Israél !"
Esf;her exclaima: |
"Juste clell tout mon sang dans mes veines se glacef”
.}.!ia.rdochée explai,ns ’cha’c 1‘5 is Amen who has planned this
slaugh%er of the Jewiéh race R
"p% le roi, trop cx'edula, a si@'zé’ sot édi‘&.
Bt eo Bour e;‘froyéble a.rrﬁ.ve dans ‘ﬂi,:x: jours 9
one of the youngeat of tha Hebrew maidens terror-stricken
excleims;
"Ciel, qui nous defendm, s.‘:. 1:11 ne nous dei'ends?"
| Eardochaa knows a ple.n which m:s,gh!: succeed—-addressing
Esther he .Se.ys:
"in véixs ést tout lfespoir de vos malhewreux frérves,
Il fout les sefourir, o e .
Allez,”osez ;u roi dgclgrer q:zi vous étes.” )
" But does Merdochée not kndve':
"eaquelles sévires lois
Aux timides mortels cachent ici les rois?

Bt la mort est le prix de tout audacieux

Qui sens 8tre appelé, se présente i leurs youx,



8% 1o roi dang liiﬁﬁ%aﬁtgﬁaﬁw sonvor lo coupabley
:&a 1ut éunm b balsor son soeptre rodoutablo,”

For that ronson she dares mot gos but Mnhée rebuizos
ner for *ﬁhmzfiag of hm? c:fsm Iife whon she t;;zma ihat her gégpxe | is
to perishe - 7! | |
- ”mww via. Eﬁﬁhﬁl’; emna é. m&?

H't&&wna pax; & uimz dont mé Iia*;s z‘aéze? |
Bt gnl aai%;, lsmqm su trone ﬁ;l eonduisit voo pas,,
8% pour smv son pouple il ne vous gardait pasy®
E’ﬁia Go& teo nob chosen her to be a vsin spectocle for
the g:ccpia af Agie, but |
*’Pouw m: ;;lns noble mmge i1 rééam saa minfm
.ﬁil a ;gmm*i& é&n flmuéwe eﬂminalza, -
~ Song doute qutil voulait éprouver, votro 2dlo,”
| 1% wes God who has gouo bofors him and 'ezha has brought
hin to Eothorms ' | |
o711 peut confondre Aman, 31 geu% brisor nos fam
Par Ia plus faﬁbie mia 'q;zi soit dans Bmimrag
Bt wous, qui n"zm@g point accopté cotte grice,
Tous périree petzi;-"-éi:m, o ﬁéuta wobre race.”

‘Bether roplics thet Hardochbe rmst @a%:mr Israol togethor
to fuast and pmy’ for her and for the aucnaéa; of thlg vndortaking and
the following day she will go, - -

Tewpour moft poys mfni’frir on sacrifico,"”



Aot IT

In Scene IV.Esther, in a long prayer to God asks forgive-
ness for her poople, which, although destined to 'ba the chosen race, .
has sinned, She hates the heathen festivals end practices, the or-

rements she is forced to wear--she cannot bear to see her race op=-

prossed, so this is hor fimal plea +o ‘the Almightyg»

torest pour éo‘.’c_,gue Je marche: eaccompagne nes pas
Devani: ce fier lion qui ne to cozﬁ}ai‘c pas;
comiande eﬁ‘ ms vqyam‘; que son courroux st apaiae ’
_E% préte & ﬁes discours mn ch&ma qui lui plaise;" ‘j’
. The entire fifth scems is sung by the cheur of Hebrow

maidons who weep over the fate of their race and plead for release

from captivity,

The next act talkes place in the'throme room of the kingls
'p‘alace..j Hydn.spe, Aman's confidant, speaks of’# hcryible dream the
king has had the previous night end that |
. pour écarter de lui ces images fundbres,
Il si'estvfait apporter ces annales céldbres
OY les faits de son rdgne,avec soin amas'sés',;
 Par de fiddles mains chague jour sant tracés;
Since Aman also looks troubled, Hydaspe asks the reason,
The repiy is | ‘ - '
"wuTous les jours un hoame, « wn vil esclave,
Dtun front e.udaaieux me dédaigne ot me brave.”
This man is Hardod}'xée, who .
"ewdovant moi ne se courba Jamnis,
Son vissge ofieus maArTigs ol me pturma e e tortes

Aman wonders whether



"ewQuelque voix 0se yarler pour lui?
Sur quel roseau fra.gﬂe awb-il mis son eppui®

Hydespe informs Aman that it vas Mardochée Who discove
ered the plot against the kmg'e la.i’e and that the u.ng, although
'havuxg promiged to reward hin, has not yef: done 80, S

Amon cannot bear to be htmble&w

"ﬁais hardochee, assis aux por‘bes du palais,

Dems ca ccsur malhaureux enfance nille tmz.i:s,
Bt touf;e mae gmndeur me &evienﬁ insipide,
.Lam‘iis qua ‘16 ‘soleil éclairs ce yerﬁﬁe.

Hydaspe reminds him; '

Yous serez de Sa vue aff‘ranchi dans dix jours.
I.a mi:wn emf;iém est promise aux vautours.

Aman admits a ha:!:rea for the Jews, which dates from the
dofents of the mlokites et tho hands of this dobostod race, Thoy
are gux].i:y,z he is to be the avenger, fcz' he has already turned Ase-
auérus agamsi: themy S o

3o les peignis pnis‘s’aﬁﬁs,‘ riéhes, séaitioux, "
He cannnt bear o Wait ten days for the death of Mardochée
but when Hydaspe suggests that he destray him nove=
“Dibes eu roi, seigneur, de vous 1*‘abbnd0nner.=“
Aman roplies | |
"Jo viens pour épier le momont favorable
Tu connais, comme moi’, celpi*incé?imxora‘iﬁe:f
Tu sais combion, terriﬁla en ses soudains transports,

Do nos desseins souvent il rompt tous les ressorts,”



@sméms, with his attondent, Asaph, enters the throne |
room and orders every oné but his sorvant to leave him, Ho is }
mediteting on the rewerd which is ‘éue the man who has saved his
ilifs,. He asks Aséyh what recompense has been granted this person,
‘and discovers thet nothing has been dome, He is t'clé that the man
is a Jew, Mardochéo, who site daily at the king"‘é gate, Aman is
surmoned to consult with the kiﬁg about -i:he rovard, and when he
has suggestod the greatest honors he is bidden to heap them on Mar-
dochée, | |

In the nézt scene Esther and her attendants approach the
throne, and upon seeing the kingts anger a’.i;’, hor daring , Bsther falls
in a faint, 3 The king cenaales hers '

"Egther, que craignez«vous? su:.sajé pas votre frire?
Vivez: le acep%re a'or que vous ten& cai;t; main
 Pour vous do ma clémence est un gage cortein,

She cannot underétaﬁd P

;'Ehx .ge pout=il Qut'un roi craint de iaf"terre ‘entidre;
Devent qui tout fldchit et baise la pouséiére,;

Jetto sur son esclave un rogard ci ssrétn, .

Et wtoffre sur son cour un pouvoir souverainy®

Assudrus assures hers

"Jo ne trouve quien vous .je ne sais quelle grice
Qui mo éharms toujours ot jénxais ne me lasse,
Osez donec m: répond;e,- et ‘nefme cc;c:;ez pas

Quel sujot important conduit ici o8 pas,":

Sho asks s & favor that the king and Aman be-her guests



at a banquet the nex‘E dnye The king promises to come,and immediately
sends servants to imvite Aman, -

Again, at the end of {:ha ect we i‘:‘m&. & scene devoted ~!:o |
the chosar which re-echoes what has ’becn seid in the act,and aska
‘of God & f‘e,vorable cmizcana of events for t‘he Jewiah people.

Act III In the las‘b act we are {;olci “lo théftre represente les jardma
d'Ea'hhar, e@' un dos cotés du salon ou ge fait le fostin," Before
Aman gaes in to Estherts banguet, he and his wife are in the garden
where Zares pleads with him to forget hié srger against the king for
having honorod ardochée, But Aman's hatred still ranklés in his

~ breest,and especially is he mmnﬁed because
| Vuwital servi de héraut §. B2 glo.{re "
zarés triss to comfort him by saying that the king m.shed onty to re--
compense & gcoa deed,
"Du reste, il nta rien fhit gue par votre ecnsail.”
| ~ She is troubled for - }
"Co qzzif; comblé dvhomneurs, me camse quelque ‘effr;;i.' ‘-

| Et so ré.ée toujuurs'ﬁzh 'fa'éa'le 3 la vbtre,
Petrt-em'e la for{nme est prete » vo'u; quitt;r;"
- She begs him to leave Shushan " » |
"Rogagnez 1'Hellespont et ces bords éca.‘z;ﬁésa."’ '
Hydespe interv_enap, asking Aman to come to the'k'i.ng;at once, He adds:
"Jial des savants devins entendu la répomses
Ils disent vque 1a main dfun perfide étranger

Dans le sang de la reine est préte & se plonger,



Et 1o roi, qui ne sait ol trouver le conpzibla,:’
Ntimpute quiour souls Juifs ce projot détestable,”

Zmen bids Zards farevell and leaves for the banquet hall
é.rhere‘ he is anticipating siore honors, The puests have assembled eind
Asauérﬁs,. aftor speaking of Esthorts charm and grace, says,

""‘iﬁé;is ' 'diﬁqs' promplement ¢o quo “vcmg aem\dsag
. Tous ";ros ‘désires ,Esthar;%ﬁs seronﬁ'&ccox*ﬂés;"
| she throws herse’lf‘ at hia fec{;. _ |
‘ "J'ose vous implorer, et pour = ‘propro vé‘.e
Bt pour les tristes Jours dfun pouple ;ni‘qr‘cuné
Qutd périr avoc moi x}aus a&aé wnéémnéﬁ |
S &ssuér’us, helping her i;o rise, cries,
~ "A perir! vousz Quel geupm*z Et quel est ce ‘mystére?“
Aman trembles, egpecially after she &iacloses»& the fact

that
"Esther, seigneur, out wn Juif pour son pére;

Ba vos crc&ras sangla.nts vous savez la rigueur.&
 Asswrus ls grmfmstricken 'l:o 1em'n thet his beloved Eg=
ther ia a Jewess, but she ‘begs Iu.m ﬁe hear her plea before he Judges
her. ohe mkes a long narration c*’ the histcry' of heor race and onds
by disclos:.ng tha{: Amen is the peryaﬁrator of the plo’c against the
Jows, Vhy should smch a peacaabla yeople be condemned?
| “Quelle guorre intestine avans-noua allumee?
jes a=t-on vus mrchor parmi vos emzemi.s?"
.Also, I:Iardoc‘me who discovered the plot against the }cing*a

lu'e, is her uncle,



m 1a ~§orte d'Amn ost déja gréyaré '

Dtun inféme trépas 1tinstrument exécrable;

Dans une hewre au plus tard ce vieillard vénérable,
Des poftos du pelais par son ordre arraché,
.col.gvert“ de votre pourpre, y doit éi:re attaché,”

- Assuérus sends for ﬁar&échéré and leaves the room for a
fow moments, - Aman pleads xvith' Esther to forgive him for his’evqil
intentions, even going go far as to ‘throv himrsélf at her fleet, cry-
meg | ) & , o

"Daigﬂez dfnn roi terrible apeiser le courroux,
| Sauvez m, qui tremble b vos sacrés genous.«“'

,Aésuérus enters and sees Aman in this attitude which
groatly infuriates hime= N

" guedt, le tradtre sur vous porte ses mains hardies}

b - - -~ g3

Quta ce &nonstre 3 ltinstant ;*ﬁme soit arrachée;
B fman is led away by the guards while Mardochbe comes into
the’king! 5 prosence, Assuérus heaps favors upon him.

"Jo to &oﬁne dtimen les bions et la puissance;

‘Possdde justement son injuste opulences | |

Je romps le joug funeste ol les Juifs sont soumisy u

Je leur livre le sang de tous leurs ennemisj;

Reb’éﬁ;ssez ;on temp;e, ot pe;plez vb; citées"

Asizph, the kingts officer, anmounces that Amen is dead.

"Par le peuple en fureur & moitid déchird,

On traine, on va donner en spectacle fumeste

De Son corps tout sanglant le misérable roste,”



Mérdochée eries
"Roi, qutd jemais le ciel prenne soin de vos jours}
‘Le péril des Juifs preése, et veut un prompt secours.®
Assuérus revokes the decfee)and Esther clodesthe scene
with a prayerto God.
"0 Dieu, par quelle route inconnue aux mortels
| Ta sagesse conduit ses desseins éternels}
The cheewr ends the play praising God.for their deliver=
énce and singing of Estherts goodness and beauty:
"Esther a triomphé des filles des Persans:

La nature et le ciel 3 ltenit ltont ornde."



‘111, “ESTHER, PRINCESSE DYISRABL’

BY
ANDRﬁ DUMAS AND SEBASTIEN=CHARLES LECONTE



"Es’cher”--’-mmM(%} and Leconte(ao) '

The other three plays have all had a greai: dea.l :'m common,
whereas now we have something that is differeni: in concoption and

in exocution, How greatly the "Esther®™ of Dmas and Leconte dis-
ffers from any other version of the subjec-b my be told in the

worde of Firmin Roz, "Leur tEsther, Princessa d'Iaraelf est une
ouvre violente, sensuelle, mdlée de tendresse ot de;cruauté,
toute sécouée des passions diun Orient frénétique et barbare,"(61)
 "Nous sommes lain,.vje le crois, et de ItAntiquité ot de
1torient, et de 1& Bible, Heis nous sommes en plein romantisme,
‘Rien ntest moins biblique que cetta:poésia' dtallure ot de ton toub
modernes, oh nous retrouvons si fortes les traces du romantisme ot
de ‘éous les courants qui en sont i.ssns;“(ﬁa) |
| This play strosses the luxury and license of the court of an
~ oriental potentate, whoreas it is merely hinted at in the two early
plays and is entirely lacking in .Racine'a play for the young girls
at ‘Saint-cyr.. | | | .

It is a colcrful eriental tale ceﬁ%éring eround Esther, be=
ing less & vorsion of the Bible story then & ﬁescriﬁtim of an Easte
ern cowt and e study of the Jew, vengeful and aefim;'. The Jev we
see here is one vho has been f:.hfoi:gh the Ghetto of the Middle Ages, f
who knows nothing of the aspirations of his pe;bple as B¥ set forth |
in the Bible and who is hers striving for terrestrial domimtione

The play is modern in its elaborate stage setting, What was



left to the imagina‘bion of the reader in *bhe other three plays :!.s
moa'b vividly and- swnptuously set bafore us here. The first act
takes place in a large hall in the palace of King Asauérus. The
walls arg covered with gorgaous te.pestry; tbera ia a proi‘usion of.
beds, cushﬁ.ons, 1empa end flcwrers-»it :ls a "tableau d'orgie sare
danapalesque o ( CS) §

Act II presents an inner courb adjoining the women's quar-
‘aer'm In the background can be seen a colessa;t_ ‘door flanked by
two Assyrian 'bﬁlla and a‘ 1&?@;@ sﬁaireése gue.rded by stone lions,

- Aet IIT presen*&s to us the throne room of King Assuérus with
all the magn:ii‘icence of an Fastern court. '

Aet IV takes le near Esthepls PQ}-&,‘?@; dn'the_ terrace, from
which, in the moonlight loom up the towers and %;,hé palace pf Shushan,

This fbggutiful and pgacaﬁ;l scone is bfokan in ‘_upo‘n by somds of thé
slaughter and by fleeing men end wameﬁ who,‘. seekiiag protection, rush
intc the palace, only to be slain a‘k i:ha foot: of the throne, 4s the
shr:.eks of the massacre are c'ﬁill heard in the distance and the sun
rises i’laming and bloody, the royal 3.overs fall into each obher's
arms, o B | | o

Although Dumzs end Leconte describe ‘their play as & "drame en
quatre actes", the first act bears the sub-title of Prdlogue,, 80
that iﬁ réal;lty, it is in three acts, like that of Recine, The pro-

logue acts out Vasthi's dﬂ.sobediénce" and punishment, which are only
narrated in the other three plays, |

‘Aote I The play openg on & score shcmi.ng us *;he princes gathered at
Prologue-Le
Festin Royalthe palace of King; Assuérus for a feast, to which the Bible merely



alludes saying that it hed lasted one hmdred and eighty days and
‘wes toicontinue. fm* soven more daySs .- | k
“ A harald cali!.s i‘ox* 8:‘.161’166 and announces that the king‘
has ordered W%ﬁi, ‘hha qmen, -t:u appam*, Amid geneml oxoitemont
ong g‘»ﬁa sbosays, 0 e T T
| ’ ‘ ’ “Vasﬁhi qui w*:b, glariansa ot geerds,
Loin &e naus,g dhm ﬁxysﬁéra étsrnei entourée 1“
v | Anoﬁhar aé&sg \
"‘flﬁfgsﬁhi;,; dortnul mortel nfeurait pu 3@@&3@_‘ .
: 'con%amyler' lafspleﬂaaﬁf'é&mm‘a t“* .
1:3 Scens 11 Vasthi enters and addresses the king vory
:haug;h-'cﬂ.ly
Peeque vouxetuy™
m king cleafmss, in aédi%ion %o the riches he h&a dige
| playeﬂ to the princos; to show ‘them the great boauty of his quecn,
and}thamfomi ‘
"Je Touxesct ctes‘a l¥ordrs ici du Roi dos Roiges
Que te dmssan-b, ﬂebuui:ﬁ le front haut, los soing: ﬂroits,g
i Cein%;e du diaddme ol trem‘blent mille étoiles,
Tu leisses.a tes pazﬂ.,dsv 1s‘l,aa:iw:l:’hww&msvaa»z't:*as,a volles, ‘
‘Pou" quien toute sa gloire éc'iﬁbe 2 tous les Yux Do
La splendeur de ton corps dombje suis ax‘gueillaax*"’
- Vasthi pruudly aMnEWeTst :
A3 n*obeiml pcin'!: 'y tcm ordre barhwe;
Thia point aizﬁ‘i'ers soms'what from tha incidant ia "bhe Bi .,19,,



which reads; "On the seventh day when the heart of the king was
merry with wine, he commended Mehuman, and the seven chamberlains
- to bring Vasthi the queen before the king with the croﬁ;': royal, to
show the people and the prinéas‘ her great beauby, for she was fair
to look on, Bub the queen Vaa%hi refusea to come at the kingts
cormand by his chamberleins,”
| . In this play, 1,3.!1 8pite of Assubrusts urging
"Tu éargé la beauté des choses éi;érnelles}’
Testhi persists in her rei‘umig |
"Bt quel cm soit ton ordre, awjourdthui comme hier,
Je resteral le éphinx inexorable ob fier,"
- Assuerus in his wrath threatenss
"watyu sauras le prix de ton erreur funeste,”
and turns to Mmucen, his aouneaiiwr, for sdvice, Hemucan replies
that the queen has sinned gravely, in the first place, as wife she
should have been subinies;ve to her husband; secondly, as queen she
shoulka ‘heve obeyed the king, and declares . ‘
' - "La Reine a méritd de mourir,”
- Assuérus with a terrible voice c‘:’rv‘iéa;k
"Qu'élle maure‘_!“
Although Vasthi says | ]
"Ltorgucilleuse Vasthl ne te suppliera pas®
Shg; cannot rosist a final pleas
"Songe & nos belles hui'&s de‘ lwcure ot de 305..3',;

A mon corps palpitant dont tu faisais ta proie,

- L -~ - -



Souviensetoi." . ,
But ASsuorus will remenber no‘&hiﬁgu*?&ﬁthigv aaéing that
21l her entreaties are win, is reé.dy b0 die, but preodicts that

"eutu pa.:iems chdrement ta folle,

- - - - - -
| : Je te liwe lihorreur &es 1angues insmmies,
B Des lonés apréa-miai videa. mornea ei: 1anﬁa.
Beside himself wiﬁh ra.ge, Assuérus dmwa his bow and
shoots Vasthi, who mmrﬁally wowxdea fal].s into the arms of her ab-
tendanﬁe,; smd her 1&51: wcrdﬂ ara; ‘
‘ -»-'hu n‘oub}.ieras point, je Ie rép?ai:e enoore,
Celle quﬂ. tant de fois s'est pamae on tes bras,
'.l‘u 1o déﬁi’ﬂ@f&i-ﬁ mx ne dés:irez‘as." _
| At 'hhs ’beginning of the naxi; smne we can a)mst feel the
terrible ailence whiah reigns in the bamuet hall af‘{:er Vasﬁhi has ‘
received her :t‘atal wumda The king sinks dm on tha throne, "pa.le.‘ =
| :mmobi'lé; ,é.nxieﬁk" ‘ and whan a messenger a.-nnonncea tha‘c. the queen
| hslwl died; he ‘exclu‘img,' o : | |
R **Ah‘i ‘qui‘aia;js falby
FQu*a‘i‘b,jé i‘ai'i:? Taua sem mﬂts aonnen'b 2 mes coreilles,”
The guests approve his deed aeek: to comfort him, and sug-
geat that some of’ his favari*hes
"Sauront bien diaaiper le eh*agrin qui. te rong;e;
émicon has @ botter plan»-»leb a decres bo sent out to the

provincea for all the young and beautii’ul maiaens to be brought before



the king, then ixe will see ’
51 quelque vierge douce, aux gréces ingénuses,
Sait délivrer ton coour malade, 6 qu des Rois "
: .assuérua who, 1little by little, has been paying attens
tion to. the advice of }éémuaan, agrees;
‘ ”Qu*un édih so0ik premulgua &

Aot II ‘At I1D is the begiming; of the play proper and here
Le Courone
nement also we find & point peculisr to D:maa and Leconbe<wthe sconge of

dsEather

this act is laid in the woments nauz*t'. The stage sotiing forthis
act is very similar to that used for Act I. mara are groups of
women iﬁ the court, which is fairly buzézing with excitement,
.m@idena are awalting the amouncement of the new queen. In the
widst of their chatter Thamar &ppéars a,n& armounces the kingts
choloce; :
: ,"*Le nom de la Reine est Esthery"
- Immediately the women show their jealousy and disdain by
various exclamationss
= MEsthe®? Qui done wMﬁﬁ Bsthery®
 "Nteste-ce pas cette onfant qutun trds vieux parasite
- En haillons, un ixideux méndiani:, wm matin

lﬂmm,wl' on ne gait de qusl pays lointainy®

- -
' Une fille sansg nom“
el - - -

De neissance inconnue,
D'on ne sait quolle terre étrangdre vemue,

Dont les parents pout-8tre ont été mis en croix,”



i&iri&m comforts the fes{z by saying that Thomar surely
must bo mistalken, but to prove that she is right Thamar inforns
them that the new quesn, Bether, isg to eppear befors them ab the ’
kingts cmmand‘

S:hemupan a ;m*alé‘ anncunces Esther, who stands motion=
less before ﬁhe court, ' The women bow bgfam her; admiring her
great beauty, Then the '&azzling f‘igure which is Esther suddenly
moves and ralsing her hend to the invisible God, says,

"le Diou gue jtal prie dans le je&na et los veilles

. 8¥eat penché sur mon cour pour entendre meas veaux.

- Ctest I)m;, don® la sagesae é.‘:arnéna ot profanda

A donné pour épouse au conquerant du monde, .

ﬁl&ﬁmbié vierge inconnue st irém que jé suls,"

- Sho approaches the women and envelopes them with & ges«
ture of Lindornesgws

"Bt vous, mes sours 3‘vaua qui ‘aeraa mos seurs) vous toutes,
Yous vivrez aveo moi dana 1tombre do ces wvofites,

Bt je ne saraﬂ. rian, nes széurs, qn‘:una a;vous !”

Hous eerans déscmais Y no'{:z'a uni;q;e epor;. o

Bt je veu; aimra; oomne w;m ltai;eram u TP

Estherts fellowship with the women at the court is note=
worthy since we do mot find it mentiomed in the other three playse
The women are touched by her grace and kindness, and are ‘ai.scuss:tﬁg
her lovoliness whon an inbruder appoars, Aand“théy all flee in terror, |

It is Mardochée, himself surprised at his auddeity, who hes entered



the dnner court, sqékmg ﬁs%ith'.* But he d0os not Pind her and
‘thivics he wil) never soe hoy againes
| L Melge ne 1a ver-xta;i‘ pas;_‘;;’"‘“
" An archor gees Mardochbe in %he court and bolieving him

to te a beggar”- bacause‘ df his mga and: disha'm‘.lead appaamma,“éomu

manda hinm to .’Le:maur Wiwn zﬁardoahém vxanta ’to Imow whese ordors these -

are, the archer mglxes ’t:hat hig wester iﬁ Amn, "chef du palais®,
"o front colat do la mitre ot do Joyeuz. véts,
~ 11 porte au doigt 1tannesu myal, e%; 8o justice
To clouora par les pieds au poteaun &u supplice,t
Mardochée, whose faith ia:.almys in God; has ba‘reiy ox=
oleimed | -
Mewpujourdthui comme hier, jo le brave,"
vhen Aman enters, inlmportont scene follows between the
. two, who aye: very heughty in ‘bhaiz;* at{:ii:z;aa»' tovard each other, Aman
is engry that his "ordm'?’s ‘have boen disobeyed and f:hai; & beggear has
entorod the imner court, But h@ is oven nore engry when he discove
ers that the offender is |
"o misérable.;juif impudoant, dont la téte
He se cowrbo Jamals, dont lo cou seo raldit,
Quand jo passel
. Réponds-m;izﬁzue ;us-ﬁ-fu i‘azré,“chi;ﬁ?" |
Mardochbe, getbing ready de if ‘oo spring on Aman; replies

, - MewJtoboierai ft



Amen, fils dtAmalec, de la tribu maudite,
Tout un passé sanglent entre nous ressuscito,
Et je retrouve en toi l?eﬁdversa‘ire éternel," _

Aman who‘reca*lls all the defeats of his own people at
the hands of the Israeiites, cries:

"iais pour venger sa race, Aman & ‘su'rvécug
Jo vo;s ai ;énﬁémmé; tous § - )
Bt to; que ;a i‘olie~a fait m:n px‘iso;nier,k
Quand ton peuple mourra, tu mourras le dernier.” .

The enthors give u most modern expressioa to the Jewish
hope, "Que Mardochée défendé son peuple, ctest bieny qutil retourne
contie eux-mémes les rigueurs de ses ennemis, soit encore, Mais il
eat terribles il exhale, par avance et ﬁra’p 0t viaiment les plus
apres des pro{:eatationé et déé‘revandicaﬁions.“(%)v

"ewnous sommes. . <couX=1la que rien ne campie,
N4 les prétres, ni les soldats, ni los tyrans,

Ni lo fléau guorrier su poing des conqudrants
Et tu sauras pourqugi, méprisant te ;emoe,. B
Le juif au cou t@‘cu; le juif au doigt tenace,

le vil juif, exéorable & tout le genre humain,

- Sera lo meitre unigue, ot ton maltre~edemain,"
"Clost le triomphe ¢: l'anachronisme. Les Juifs de la

Bible ne pensaient pas, ils ne parlaient pas ainsi.“ss} o
‘ Aman assures him that if he has his way there will ho no

"tomorrow”, , .
"wwdans quelques heures

Les mossagors do mort quitteroni. ces demeures,



“ o - - -

Bt rien ne restera d'Isracl dans trois joursy"
_ Mardoehée, upon seeing the kingts edict, utters & cry of
horrorse " | '

MeuToute ma race ost woube au massacre

P -
k Toiz’st Tous § Pag un vieillard nféchappera, pas méme
Une ferme, un enfhnt, tme ﬁerga;ﬁ e
Amzin is *{:x*irmphmi;:i -
"asle revenche cmmenae ainsi qua ton eupplice.
Demaing d;ns cei:{:; gour ou i:a.n Dieu.wla Diau vrai,
" . Comme tu dis ,‘a..t@ livre & moi, je dresserail
Lo poteau Que doia au demiar des propha“&es.!
- Sois conte . te ¢ @ ?u mmu‘ra.s le dern:wr.,
- Amzn glences at Mardochbe, proﬂtm*ta on m stairs, ags
sures himself that the Jew cannot esospe, sud leaves, Mardochde,
after pom:’ing out of his stupor, calls for Esther, at first softly
a.;‘xc‘t then loudly. A door slowly opens and Esther appoars.

“She is afrai‘& whon st;fe' secs him there, tut Mardochde
wolves aside all persoml foar, end talis her in & low voice the
terrible news he hos just heerds

Esther is pgrief-stricken:
’ "Ieéael va péi'i.rs tout'em:ier!”‘ :
Upon her question
"Bt notre Disut"

Nardochée answers that ol go ms to have rejocted his



- people, Agoin Esthar asks,
‘ | “Qui nous sauvera?"
-and with hesitation }'ﬁardophée answers,,
| | "ol !“ | V
| He vécmsivders» %his a most 'pr§pi§ious moment to heip her
people smce she }m.s just been placed on the 't:hrona. She protests
' smoe she is cnly one among geven h‘tmdred slaves, but HMardochde in- v
sists that she go i:o the king to beg for mercy. Shs cannot go, . -
,. | "Mais on ne tia pas dit liinexorabla loi
| Qu:. gar&e Assuérus de toute approche humame "
; Eais gt 11~ne daigne pas mehvoiz’*, Hais 95. le ma%tra
Ne me reconnsit pes, ils me tuoront "
lerdochée is unmoved: | | |
“M&:iv ton sang parlera d@mt Dieu, Le }sé'.ia—i;n?“
and Esther yields: ' . |
"ﬁoi, fseule, peux m(of:t‘rir de tmﬁ: le peuple élu.
| ' Ja suis le notme’.lle Dve;
Et jtirai vers le Roif"

The first sceme of Act IIX reveals to us the melancholy
Act I1X of the king who is hawmted by the image of Vasthis
La Tristesso , ,
dAssubrus NewComment guérir le mal qui fait de moi sa proieg”
Aman orders the slaves to draw aside the cwrtains and to
let in the swnshine, but Assuérus cries out, |

"ewltastre ébloulssant, de poupre Sclaboussd .



Wappamit Touge encor du seng que Jes varsé;"
‘ Mfmy diwraions are suggested to drive avay the king's
haunting thoughts, sueh as new aonquesta, and the punishment of
| disebedient ‘bribes, bub the k:mg; ramams 1listless, He will not
even permit Esther i:o appearg .
—-Eef:her est belle a{: sa grace est étrange,
'Mais jtei peur, rmi., Jeed peur, que vasthi ne se venge,"
Aman grasps this momont to Guggost: '
Tewpour ayaiser 198 morts, 5.1 faui: du sang,
Bst:il ﬁn“umoceni: dans ‘cout le yeuple hébreu?
Il ;ous h;a.ve. 'f:; dois en'aelivrcr la terreé )
Et ce peuple que rien ne peut ’crop clxatiar, '
v‘L'offrn,r en halacauste a vasthi. tout entior,"
Asauerus acquiasces %?i'&h indﬁ.fferenoa
"'I‘u fais ce que tu veux, ce que tu voux est hian.
Qx;an'b & moi, Je ne sals et je ne veux plus rien,
: vSi"‘dﬁ sané doit cc‘Julez",v'svur tgi scul éu"il: ’re%:;mbex
Sur toi seuly” .
T T ) “--:T' ai %esoin
De faire, en mon csprit, revivre la mémoire
De mes jours de combats et de mes jours de gloire,”
~ When the chronicles of his reign are read to him the
king comes upon a record of a plot against his life, &is'cdvéfed and
revealed to him by.an old man Mardochée,;mm has received no reward,

To atone for his noglect the king sonds for Amon, who had departed



to carry out the order against ﬁhe Jows,

At this moment Esther enters accompenied by her attend-
ants, She approaches the king, then suddenly stops upon aeeiﬁg the
angry look on his face, end faints, falling on her knees,

.. The king, seeing it is Esther keonsoles her:
- "Roprends courage, . .Entends mes. parcles; « »Ton Roi,

‘Dont le cceur en secrot, souhaitait ta présence,

Te tend son scoptre dtor en signe de clémence.”

As Firmin Roz says, "par une métamorphose que nous ne
comprenons gudbre, cet Assuérus n"esﬁ plus ,éalui dﬁ premier scte. Il
ne commande pas."(%)
Astounded at her courage he says:
Minis, dis-moi, pour ainsi tvexposer,
Dioll to vinrent lfaudace et la foree dtoser
| ’ce‘quiavm‘at‘ té‘i jamals ntosdrent dtewtres fommos?™
; She. repliéé that her 'vy-/couraga comes: only from Goci; she
declares sho knaws the law which forbids a subject from appearing
before a sovereign unless calléd, s
. "Mais jravils, & Roi} quelque chose 2 te dire,"
The king orders every one 'ﬁo 'leaw the room and approache-
ing Esther, desirea to know her will, He seems to know the reasm
| , "Le Roi des Rois
' fle tiayant pas encor fait appeler, tu crois
Qutil ttoublie, . "
She insist‘s it is not that vrhich has brought her to him,
-hhat she has e seoret which he shall know the next day, Esther, the



vsla.vg,"nmv céimands¢ "gthor a dits: demain, Assuérus attend,
tdans ltenchantement de l'amou: naissant qu?.ptmn&forme et ombéle
1it toutes c’hosas'”,(sn _ |
| Act IV | Scene I cf Act IV shows us the night beautiful and
md?gff;‘g‘fa sorenes it ia the nigh't; that Assuorus is to come.to his queen,
on her way +o the meeting place, Esther stops to sygedc to her sise
ter slaves, vho gather around hers |
"De mon li.t nup‘bial ne soyez pas ;}alouses,
Ctost vous qu!il a.ime en moi o
. Instead gf béing.aealous,_ each maiden gives her & ane
suggestiﬁn as t:e the way 3n which to win the king's love, She ac~
copts thyei.r” ‘secrots end leaves the group; when no longer within
hearing di’stance of the women sho éréya +0° God for help in tha. task
she is about to undertake,. She‘remin-s for some momente after the
prayer inan a.téii:u‘de of ecstacy, then suddenly she hears il foot~
steps near her end discovers Aman, |
-"He begins hia. flattery at once, .
"Quand Vasthi sous la f£ldche e’xpim,y;i.}foh a oru
Qutune lumidre avait du monde .c}iaparﬁ;; v ’
Meis, pﬁr to grace &trange ieﬁ»claix“é; tu nous prouves
Que plus de charme encor peuf: exister "

He even wntureé 80 far asto offer himself and his ten
sons, "si quelque ennemi te gne", She thanks him, saying she will
remember his zeal; she asks also whether it is truoc=-

"Que, pour nous divertir un pou, tu nous préperes
Un spectacle nouveau, rz?re entre les plus meé?"

Ho denieos it but says that the head of the tribe, an Isw- -



reolite, has offended him and thaé hé is ksepizig him & prisoner in
the court of the palace where she may seé him eny time she so de-
sires, o |
~ The king enters and the entire bfifth scens is‘:‘ a dialogue
between him and Estfxez*, ending with the recitel of her childhood
and how ‘she, was reised by & men tﬂm«is nowr at ‘the court of King As-
 subrus, She orders Thamar to bring Mardochée bofore the king,
| | "Lthomme qui t'e seuvd,”
says Esther, |
| Asgsudrus, surprised to see a prisoncr appear cries,
'“Quéi? Ctest luif, + & Ce éap'biffs; .« Bais qui donc osa tordre
Ces cha’iﬁaa-?x ses bras?™
}ﬁar&ochée replies:
. A “Ctest Aman® - .
Zman tries. to {defé?"ﬁd hingelfme
| ‘ " "Par ton ordref <
LYordre gue tés hérauts vond .pfo~clamr' dema.in,
Qui dé?}om au trépas Jecob et Benjamin, |
Bt qui reyo Israél de la face du monde,-=
Car cot homme ost le chef do cotte race irmonde™, o «
| Vii’bh a groat cry Esthor saysg
"Bt co‘(:'bevrace immonde est ma raco, ot sm Dieu
Est mon Dieuj«=Ton Eéi‘:her es% £1lle dtun hébreuy"
She continuesy
| ‘"Roi) Je tvimplore

Pour mon peuple qui va périr, ot qui 1tignore}



Juge entre man 6% mes fréves, et si tu veux
| Qu"‘i‘.n‘.s meurent, souffre au ::ixoiné" gué Jje meure avent éux‘:“
© Mardochée 'é;déé. his s'upgiliéé;:bians,
"Enf;re Amalec ot nous soin ar’bi‘tre,-—-e'& prononce, "
,v"Assuémsvaf;firiﬁs that when he ‘placed his seal on the
edict he a:ui not realz,ze ‘that he was going to destroy '
”Mon gauveur ﬁardochee, avee Esther, 'i,a. Reine,"
Aman also' says,
”J*:Lgnﬁx'ais,
‘but he must die, for the ng declares
"y ntavais pas le droit |
kDiignore-’xs,;: car tos youx étaiont les youx du Roi,"
Amnk pros{:m*'cing himself ﬁefore." 16’ throne, cries,
Rnil Tu ne peux fmpper ton serviteur f:.dela "
| Assuerus pushing him mmy, replies -
:"Esther m'ame.., . o8t c*est toi qui veu:t mtarracher dvellel”
Aman throws himsalf at Estherts fect ’beggmg |
L :
Estherts reply is haughtye= H
"Pitid§ Ce mot dans ta bouche ma pladt,
Ta 19avais pas pitié de nous, ce me scmblait,
" Quand ‘pour tes smnemis tu dressais 1a potonce.™
" At least he wants mercy for his children, Esther remems
bers the ten sons 'o’f" vhom Apan had spoken ‘,bef‘b‘re; and declares,
"Jo préndre.i. soin du nid de la ﬁp‘ete;.‘f -

" Assuérus commands Merdochée to tale Amants sword



£t que sa chair,'aouﬁ'leé-csu%eﬁuxfef?iiochée;_

‘ 'Snigne au méme poteau qutil pz*épamii: pour toi,”
| haraochee~ia ready to leave, dragging Amen with him, when

Esﬁher'intervenes.' | '

"Awant qufon jette Aman & l’cmnre meartriére‘

i Jé voudrais b’exposer sa &ern:ere pr;érs, ’

_ Aman me rappelalt qutil a dix filgg eu front.
Charmant, joeuncs et besux et forts, é%‘@ui pourfont
Lo venger quelgue jour si tu los laisses vivre,
AccdréeamOi‘leufa'dii EBtes"

This requastralse Assvérus. grantSt

“va, Hardochde § Bt quand 1a hache aura f?appa,

L Quan& 1a nichée aurs péri,‘qnaﬁ&rle regaira
Sera ‘bien vide, a]crs fﬁis cxpirar 1e pire,"

Dvery one’ 1eavos %hs ﬁhrone room escept tho king and Esther,
an& when they are alone Aasuerus’aSks whether.her vengeance §s complete,
She, still ponsive, znnmﬂurs, o

Peut-etre“ .

Assué;us acks fbf:én nour of love, but Esther is not readys

 Whmmmﬁf~1 |

Assuérus is againnwilliﬁg ta>gfﬁn%”her any wishys She does
not hesitate tospeaKity |

" "Jo voudrais la mort do tous nos omnemis,”

To the“king's ;uestiou: ' -

"Tu veﬁx done Qua pour nous la puit dtemour soit noire,

she roplios;



"Je voux quielle soii; rouge et gus sous son manteaun

D*étoi’lea le seng pur ruisaelle comne 1'68.11;

w S e
- Que les noces amstlzer seien‘b des noces de sang, ™

L o : -

"Du sang; Toujaura du ssmg;“
Assuérus cries, but dommi;ea by Esi:her he acquiesces--
”Puisque pinsi tu le veux,. {jmi désir staccomplisse §"
In i;hé -izexﬁ sceﬁa Hardochée eﬁﬁerg,. sword in hand, announ=-
otng, S | , v ; v .
"Roi, les diz: £ils d'm ont ‘subi Ieai:rv supplicé..
Aman 66‘& iﬁcr‘b ~sélon‘ ton or&e, 1e dernier,"
He rsceives forther comnds from the kings
- "Premis la glaive.,
) E{:Jce'b{:e heure & 1'heur$ oh 19 solei.l se 1eve,
lPoursuis,, disperse, egorge :e‘* :Prnppe, si nembreux
Qutils aoien'&, les appressmrs de ‘bss fréms hébreux,
Pour qu'nsther soi{: cantente et qu'el‘!e me s:mrie;" |
In Scene Ix ;_.si:her has become more tendsr ad lov.,.ng;
Assubrus, hmvever, is noi: the lovar he was before& but appears z,o \
be thinking, o
Es'!:her invites him to lave, but {:he k:mg only hes.rs the
ories of his people who are ‘being sla.in~~ B
"Non, Je ne pm.s livrer tout mon peuple eu trépas,
Assesz § Assez 1" | | | N
. Esther tries to keép hn.m from lisi:ening,
"Pos balsers ntétouffent pas leurs cri#! |

Cton est tropi"



Proudly Esther asks,
. "Mon emour: a=t=-il donc peu de prix
Que le sang que tu mfas promis tuile marchandes?"
‘c‘ast alors gue vraimént tu 1tauras ‘toi‘ﬁ: én‘biére,-
Que Vrainié:‘;i‘:;“ 6 won. R&iz tu la posééaems f
cetta fomme qui 'b':aime. e{;’ qul ttouvre les brés.“

She stands, haughty and proud her arms open; while fear-
f‘ul cries of' death are heard oui:side, An officer, in the next acene).
en'cers hurriedly! ' ;

- "partout des morts ! Le sang coule & ﬂaﬁsi Mais le glaive
- Va :;exn’f;rer? au fourmsﬁz, ea:' 1taurore se ldve,”
Esther cries. R |
, nbé .‘ﬁi |
- - - - -
0 Maitre, aecorde-moi trois jaurs, trois jours encore("
Assuerus dai‘ini'bely conquered says:
"Soi%, puisque Esther 1e vxmi;, z:arvdgla cotte aurore, .
Pendant trois Jours ‘bantiers, sans arrét, sans repos,
ﬁmppeg. i’re.ppez f.oﬁjqurs » UN par un, par troupesux,
Par maisons, pér *.bri‘b_u‘s!“ |
. Esther odds, |
"Frappez par mlﬁﬁuﬂ‘es "
She has triwphed end Assubrus huibly confesses
"Jtai presque peur de %oi émi pourtant me fascines,”
But Esther speaks once more ’éf‘ their love-w

"Aimons=nous, dans la mort et dans la volupté,"



IV. COMPARISON OF TREATMENT



COLPARISON OF TREATUENT

The general episodes of the Bible si:oi‘y are represens
ted in a_li 'bhq plays but 'théy differ from the plot and from each
other in two points: (1) the treatment of Vasthi, and {2) the
perscnality of Esther,

In Hontchrétients play Vasthi's name is not even men= |
'tioned) and since Es'ther' ié» balready on the throne vasthits exile
or death is pro-supposed. In Racine's play Esther likewise is
already queen aﬁd Vasthits divérca is merely rc;ferre& to, But in
Du Ryerts play Vasthi playe an important pé.rﬁ for she returns from
her exile and‘ strives to ocust Esther and to regain the crowm, fhia

differs merkedly from azmm ‘Dumas and Leconte$ play,in which she
appears noﬁ in the play proper but merely in '&hé prologue, at the
close of which she is not sent into exile but slain by the angry
monarch, | . | | \

While the éarly 1ife of Esther and the manner in which
she 1s brought to the attention of King Ahnsuerus,are in all the
plays according to the Bible, in the three earlier ones Esther re=-
mains gracious to the end)whereaé in ﬁhe nineteenth contury play
we have é. portrayal of the Esther who even outstrips thé cruel vin-
dictive Esthor of the Bible, not being satisfied with the one day
of slaughter but after that exclaiming: |

"0, Meltre, accorde-moi trois jours, trois jours encorel”
which‘ the king grants,

Aside from these two main characters, Vasthi and Esther,



which depart more or less from the Bible story and are different
from each other in the different plays, -Ehere: are minor variations
to be notedv in the other characters, .The chief emong these is the
treatmont of Aman by Du Ryer; the other three plays adhere %o the
Bible story, but in Du Ryer, Amen is in love with Esther and in or-
dor to prevent her from being chosen as gueen he endeavoré to help
Vasthi to regein the thronég | M ,
Only in the Bi‘!éle’ and in the play of Dumas and Leconte
where Esthef demanésf the '“bloqd of h;ar enemie‘s are the ten sons of
Haman (Anon) mentioned, | |
In connection with Aman, Racina develops under the _neme- |
of Zards j:—,l*w meg*ely mentioned Zeresh, wife of the Haman of the Bible,
~ Ahasuerus is the same weak monarch in all the plays, tut
it is interesting to note that Du Ryer ond ‘Dumas ané Leconte'} bring
forward the rcason fof the king's not brooking the queent's di.sobe-
diences: |
"Si 1tinjuste refus de son obbissance,
En moi seul outrage tém}inoit son okffeﬁse,; ;
Peut-8tre quten mon cur log traits do 1a pitié
Referoient wn passage ¥ ceux de 1temitid,
Mais. commé moi .J.lf:tat a part & cette injvre,
Son orgucil a touché le peuple qui murmre;
Et si jo sgai regrer, scuffrirai;-je_ un affront,

" Qui rofroidit mon peuple, & me rougit le front?



mm, un Roi doit venger par des peims plus durea,
les affronts &e 1'2‘&&%, que ses propres in;;ures.“
Du Ryer, Aci; iI, Sce IV
| }&emucan amys {:o ‘the zcmg‘ »
- -clu:eda Reine a §éché gravement,
Qu'aveuglément docile aux wlcu&es du ma’i’cre,
Elle eut dit, comme epouse, & 1tépoux se smmei:tre,
‘Elle elit d, comme Reine,{/obe‘iz_' ?1 son Roi,
Vasthi aonee_::; péché doublement contre tol,
Et‘- ~dens tous tas éta.{:s, tes ‘su;je-’cs pourraiont croire
Qu'ils peuven{:, sans perils, t'oﬁ’enser ﬁans ta gloire,
Si son crime res“ce.i'b impuni,,“ B
| Dunas, et I, Se. IT
only in Dumas and Leconte does Assuérus becoms a very
slave to the i;enacious and domineering Es{:her. ‘Although he revolts
against her demand for the rassacre of his people he grants it when
.she says: |

"Aimonsenous, dans la mort et dans la voluptd,"



V. APPENDIX



Appendix A

As "We cannot sgy that Esther was a woman of no religion, that

she was prayerless, that she launched on fhia great enterprise entire-
ly relying on her own sitrengih. Thé Apoorypha aseribes to her the
following prayer: 'My Lord, our'King, Thou art God alone; help mé who
étand alone, and have no helper save Tﬁee: for ny danger is in my hand.

*I have heérd ever since I was born in the tribe of my Tanily
that Thou, Lorz, didst take Istael out of sll the nations, and our fath-
ers from their progenitors, for an everlasting inharitance, and that
Thou didst for them all that Thou didst ﬁromise.

*And now a8 have sinned before Thee, and Thou hast delivered us
into the hands of our enomiss, because we have given glory to their gods.
Righteous aré Thou, 0 Lord.

tand now they have not been satisfied with the bitterness of our
captivity, but they'ﬁave laid their haends (in’the hunds of their ldols),
to remove the ordinance Qf Thy mauth; and to desteoy Thine inheritance,
| and to stop the mouth of them that praiéeﬂihae, and to guench the glory
of Thy houitse, and Th? altar, and to npon‘tﬁ& mouth of the nations to
"~ give praise to vain idols, and that a king of flesh should be nagnified
for ever.

*Surrender not, O Lord, Thy scept¥e unto them that bo not gods;
and let not them that are our enemles moek gt our fall; but turn their
counsel dgainst thomselves, and meke an example of'him that began to do

this against us.



'Reméiaber (ue), 0 Lora, zi%a}g‘e' Thyself known o us in the time
of our tritulation, and glve me caﬁmge, 0 King of the gods and Lord
over all dominion, .

- ~tPut cloquent specch into my wmouth bofore the lionjand turn
his heart to hatred of him that fighteth against us, thet thero may
'bé an ond of him and of them that are likeminded with him,

¥But save ws by Thy hend, and help mek who stend alone, and
have none save Thee, 0' iord.,

¥inowledge hast Thou of all things, and Thou Inowost that I
hate the glory of the wicked, and I detest the bed of the uncircume
cised and of any alien, Thou knowest my necessity, that I abhor the
sign of my proud estete, which is upon my hoad in the duys when I
show inyseii‘ openly; I abhor 4% as a menstrous rag, and I weer it not
in the days of my Ieﬂ.sm;e; ,_ | | |

‘Am’.}. Thy servent hath not saten at ‘tiaek éable. of Hamen, end I
have not honoured the kingis fonst, neither have I érunla ‘hewine of
the libations, | " R | | |

tind Thy servont ’hﬁﬁh‘l;:ncmn nd-,jey*’einc_e the dey I was brought
hore until now, save in Thee, Lord God of Abrsham, 0 God, whose
strength isu ovor ell, hear the voice ‘of' the hoppl’éss‘,' and save us from

the hend of them that deel wickedly, zm& save me out of my foar,¥"

~aThe Apooryphe cnd PsoudBpigrepha of the 01d Testsmont--R, H, Charles

(Book of Esthor-ndditions)



Be

APPEHDIX B

La premidre répréSaﬁtai:ian ‘dtEsther fut donnde & Saint-syr,

1o moreredi 86 ;ja.nvierf‘ 1689y - "A trois heures, d::.i: ls Jour-

nal de Dangeau Sous 19. &a{-,e de ce mémo jour, le Roi et Mon- |
soigneur allbrent & Sain‘l:«(:yr, ot 1ton representa pour la |
premiére fois 1a tragéd‘ie éfEs%her, qui réuésit a mervéillé.
Mademe de Maintenon avait aispose de toutes les places, et il
nty eut auvcun embarras. t.f’outes le petiﬁes ﬁlles jouraren‘k
et chanterent '&res-bien, et Hadame de caylus ﬁt le prologua
mieux que ntaurait pu faire la Charpznesle. Le Roi les de.mes
et los courtisans qui euren"' parmiésion d'y aller en revxnrent
charmés, Il ;9' avalt de cwrtisans, m, da Beauv:z.lliers s la

Rouhefoucauld, de Haail'les , de Brionne, do la S&lle ot de Til—-

iadei:, dons lo second carrosse du Roi, et 111, de Lcuwis,

chevrouse, les emquea de Beauvais, da Hemm et de cha}.on-sur-
8abne, 1M, ds I;Ion-beimvreui‘l dmublgne et mo::..“ Au secon&
étage u grand escaliar des Demoa.selles, Stait la spaciew: vog-

tibule des dortoirs; on I'avaiﬁ pard 1ge en deux par%;ies. 1'une

pour la scene, lVautre pour les Speei;ataurs. La doux amph:a.-

théltres avaient 646 adossés eux murs, le pluws:potit réserve a
la coﬁmmmui:e’ s le plus grand aux jeunes pensionnaires; les plus
petites, gui formient la elasse rouge, e't: qui etaient ugees

de moins de onze ens, furent placoes sur les gra.dms d'en haut;



#uadessous dtelles des vertes; qui nfavaient pas encore ‘qua.torae
ansy au-dessous dos vex\"céa;_ los jeunes, parmi lesquelles on
 btait rengd de quatorze & dizesept ans; enfin sur les gradins
dten bas les plus gran&es‘,vv les ﬁléﬂéﬁ.* Entre. les dem:y‘amphi‘-
théfsres étalent les si%géa pour los sioéc%ai;eura dix ilehdra;
Hadsme de Maintenon ntavais rien né-ﬂligé powr donner dg l*‘éel&t
oau spectacley Lo salle etait ecla:wée par aes lustres de cris-
talsy los déc.ox*s avaiont 646 pe:mi:s par Bex':}.n, decom*aeur des :
speci,s,cles de 1a cours. 1t accon@agﬂemem dos chours aveit 6t6
confié oux musiciens -du Roi ot & Wivers . xxrgani.ste' de la maiw-
son, ‘qui teralt le clavecin, Les habi’ss dos ac{;ricea ei:aieni:
mugni qnes; ils avaiont colité ylus de quatm‘ze mille hvres:
c'otaz.ent dos robes & la persam, ornées de parles ot de dia-—
mants, qul avoient aubtrefols servi cu Rol dans ses ‘ballets,
"orsque le Ra;‘;, ﬁiﬁ M. lavallée, fut montd dans ie ves‘-i'bﬁle
du théltre, il regerda evec satisfaction les Bemoz.sellss, qui
étaient rangées sur lours bancs; e%: s'si.ant m."{s & sa place awa
Modome de mamtenon, qui avait un fauteuil un paa en arriére
pour &ire & portée de rcpon&re a scs questions; le Speci,acle :
 cormenga,” Racine, quoiqu‘e Jjamais dans les. préfacas de 869 au~
tres tragbdics il n¥ait fait 1téloge dos amnec}iena qui les in-
terpre%:amnt, o parlé, dans ‘celle d'r:sf;her, do la gricce, dla
modcst:.o, de la pidté avec losquelles la piece fut’ déelamea

et chantéo par les jewnes Domoiselles, Quand olles eurent sure

nonté un moment de timidité, bien naturelle en preeence éézm ‘



d'un tel auaitoire, l‘execuiszon, grace au charme drs lsur Age
1: smx 1090:38 du yoe'be sembla rav:nasanta.

Le succes de la premere represenwﬁion enchtmta le
Roi; il avai‘h trouvé 1a pidce a&n:.mble, 'J.‘rois joura e.pres,' V
lo 29 Janvier, 11 voulut 18. vcir une seconde f.'ozs; il emena ,
A Saint=Cyr la Dauphine s le duc d'{)vléans, les princes de la
xraiaon royala, et quelqtm-zmﬂ des plua gra.nds personnagea de |
la cour, trés-empressés d'admirer, avae .hzi. une tragédie sur
‘les louanges de ]nquelle il ne tarissait pas. En février,
la pléce fut dannee quatra fois, le 3’ Ie 5, le 15 ot lo 19.

--Les Grands Ecr&v&‘lns ae 1& France, Racine, ‘I’ome III

pp. 408-411.



VI. NOTES



~ NOTHES ON PRECURSORS

(1) _L__ez_mistz‘re du viel Testament (Sociéts des Anciens Textes Frane

geis). "Un Jou de la royne Esther”, qui se confondait trds

. probablement avec hai_;ré mystém,; fut rezirésen-ba’ & Motz on 1512,"

 Tone m,p, xxii, Hoﬁit;av sux? les @si_:éms confe.enué dans le Tome
Vi: DU TRIDMPHE ASSUAIRE; DE VASTL; COMME VASTI DESODEIST A SON

. MARY; COME LA ROYNE VASTI FUT DEPOSEE; COMME HESTER POUR SON
HUMILITE BST ROYNE; DE HESTER", Tame VI, pe 1
- {(2) ;[_b_z__‘g,aacomﬂ.n ‘Hus'san, r;shronﬁ.(qﬁe,de Metz, publiee par H, Miche--
lant ,{zgetz 1870) p. xxii
(3) i peowxiis

 (4) Les Grends feriveins de la France, Recine, Tome III, p. 446.

Parmi les pidces francaises tiréesde 1thistoire dtEster, la
premidre en &aﬁeque nous ayons ﬁrauvée est 1tAmen dtAndré de
Rivaudeau, gentilhomme du bas Péito;;. Imprimé ;I.'Po'itiers en
1566, il ost de’dié & Joanmno ’vde Fbix’, reinec de Navarro; ctest
une "tregedie saing’txeﬁ',"en cing: ectos et en vors, - Apros la
liste dos persan@ges, on 1t cobte indication: “Ltaction de®
la kragé'dié ost $toblie & Suze, ville ,capitaie deltempire des v
Persos. la "tmupé ‘doit ostre dos dmmoiselles ot £illes sers
ventes do la royne Ester”s A lo fin de chacun des actes il y - B
& wn chosur de 1 ‘troupe des Filles d;Esthér. Voild un ~rapport.
aver la ﬁmgédia de Racine, le seul quton pn‘;is-sev remarqguer sene
doutes, A la marge va‘a divers passages' de sa pidee, André de Ri-

vaudeau a prie soin de renvoyer ou texte des livres soints, de



(6)

la Gendse, de 1'Exode, des Nombres, dos Rois, etc, Racine ne
1%a pas fait; mais un exempleire de son Esther, dont il esi:v

fait mention dans le catalogue de M, Renounard (Tome III, Pe 77)

~ porte. sur la merge, éerits dé- la main de llaui:eur, les passages,
de l‘Ecriture qutil avait imités, Adnirateur de Ronsard ami

de Remy Belleau, R.wa.udean put bien 8tre golité a son heure comme

un des ouvriers do \larévalution dromatique qui excitait lten-

thousiasme de ce temps, Mais du style aujourdthui ridicule do

son Aman, de cetté composition sans intérét, nous ne pourrions

rien c:.ter;

Lo M:Lstere du Viel Testament (Sociébe des Anciens Textes Fran

gnis), Tome VI, pe xxiii and xxiv. "Les Grands Eorivains do la

Frenoe", Racine, Tome III, ppe4c-447,

- La tragédie de Pierre Matthieu, principal du colldge do.
Verceil en Piémont, fut, suivant los fréres Parfs.i‘!:, représen-
tée en 1578, quelques-uns disent a Besangon, avec un grend suc-
ces', d'm:trea sur la place pu'blique de Verceil, Nous avons vu
ceﬁte pidce, ﬁnpri%née & Lyon en 1885, Elle & un cheur de
princes; tm choour: de princesses,, un cheeur de Juifs, Les chanis
des cheurs. sont dzv:.eas, cmmme eem des chomums grees, en strophes
antistrophes et epodes. _ La long\mur de lfcouvre est démesuréde;
i'action en est double; car la premiera parf;ie de la pidce est
la répﬁdiation de .Vasthi, la seconde la chute.d'Amen, Les dise
cours des "enhro=iorl cura.‘;‘ aoni;. deé amplifications dfune pro-

1ixité sans f£in, Autant 1ltart manque & la composition, autant



© =
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(8)

lo style esk barbare, Mabtthieu 8tavisa un pou plus tard

que de sa 1oz;guef tmgédiaf il valaid mieux én féire deux,

I1 fit représen‘bér en 1587 ot imprimer en 1589 une pisce

souﬁs:zle xiom de szs{:hi, me autre sous cemi’ dtAman, formées
das debrm de son Esther,

1e mstéra dﬁ Vi.el Testament, Tome '?3:. Do XXV,

_Ibid. Tons VI, P xxvi Les Grands Ewi'mins de la France-

, Racine, Tome III, DP. 448-.%9. "?era 1e méme temps (de la

w q_mn) parut "1& Beéla Hester, ‘bmﬁedie frangaise

tlrea de la 8aincta Bible" de 1 inven'bion du sieur Japien
Mari‘ra.ére. Quoique limpression ne porba pas le dmhe, le

Manuel au 1i’oraire de 1&5. Brunet ind:zque cellk du 1620, et

nous apprend que ltauteur, qui avai*b pr:ta un pseudonyme, est

Toustain, Les cing actes de sa tmgédie,,,;ou 1es sctnos ne

sont pas distinguées les unes des autres, sont extrémement

cou‘rte. ,,Rien de plus sec, de 'p.ljuag‘ pl,at, 'de plus pauvre que

cet ouvx'age.

Le Mistére du viel Tas‘bm:vant, Tome VI, P xxvﬁ, "Les Grands

ﬁcrivains de la France", @cme,z Tome III, P, 448 (nots) "Nous

nlavons eu entre les raing que la seconde de ces éditions,
Elie a pour tiﬁrs; 'Tragedle uowella de Ia perf‘idie dtAman,
mignon et favoris (sic.) du Roy Assuerus,” sa conjuration
contre les ‘_Jui.fs,« ou Yton voit nayuement repreéénté ltestat
misersble do ceulx qui se fient aux grapdeurs, Le toub tird

ot extraict de 1tincion Testament, du Livre d'Bsther, . ."



A Paris, chez la veufue Ducarroy,"

(9) Les Grands Eerivains do la Franee, Recine, Tome I1I, p. 448

(10) Ibid, Tome III, p, 448, |
(11) 1bid, Tome IIT, ps 450, “EE&EEE: paema ‘héroigue, composé
ot adaié au Roy'par 1o sieur de Boisval“ A Paris, chez
.Pierre lo petit, "Le privilége ost du 6 fé%rier. 1670, Nous
‘ n*avans pas wvu I'éditian da 1&73; elle est, diteon, du formot
in-12, et contient sept chanﬁs au 1ieu de quatre, Desmarets
avait-il achové son poéme ‘en y agoutant trois chants nouveaux,
ou avait~il seulemant adopﬁé wne autre division des chants?
liumnne est si-faiblm quon yeut 56 consoler de ne llavoir pas
lue tout entidre, stil y eut en effeﬁ une suite,

(12) la votito Illustration, 6 janvier~6 avril, 1912,




(13)

(1)
(35)
(16)

[(17)
(18)
(19)

(20)
(21)
(22)
(25)

NOTES ON BIBLE

‘Exposition of the Bible, Vol. II, Ch, XuXI, The Bool of Esther:

Introductory; pe 674, "Thore can be no question that the Ahnge
vorus (Ahash¥orosh) of the Book of Esther is tho well kmown

Xorxes of history, tho invader of Greoce who is doscribed in the

| pages of Herodotus, The cheracter of Abasuerus is dravm to the

1ife; point aftor point rey be matched in Xerxes, The opening _

~sontenee of the book shows that it was written some time aftor

_tho date of the king in whose reign ﬁhe story is sote-~bocause it

doscribes him in.langmge only sﬁi‘he\ﬁ%ﬁq’ e lato.period--"this is

Ahasuorus which reigned from India tmi;o_E‘&hiopigx“.

 Esther, Chs I, Ve 4.

Ibide ve 5

Adom Clarkets Commentary, Vol. I, Che I, ve.11, p. 1020~="Tho

Targum adds nekeod,”

Esther, Che I, ve 18.
Ibidd, Ve 22

Adam Clarkoets Commentary, Vol, I, Ch; II, v 21, Do 1022w=Tiiordoe
cal might have boen one of the officers of the king, es the gatoe
was the place where such usually atbended to weit the kingts call,

It is not likely that he was a porter,”

‘Bothor, Ch. II, Ve 8s

;bid.‘ ’V’g ’g'

Tbide, Ve 17 ..

Thide, Ve 21



(24)
(25)
(26)
(27)

(28)
(29)
(s0)

m@;, Ve 284

Ibid., Che III, ve L

m,, Ve Ln ;

Adam Clarkets Commenbary, Vol, I, c}m'.p;xz;, Ve 25 Do 1023-="This

sort of revoronce (to bow) Mordecai could not refuse without be-
ing guilby of the mofsfb'inesccmmﬁléohs’ainacywnor did any part' of

the Jewich low forbid it, Hamen expocted what the Persion kings

, fréquently roceivod, ‘a species of divine adorationwethis is me
plied in the Habrw wz:rc’l "shacha‘h" , which signiﬁas {*.hab lcmd of -

prostration which implies ﬂw highest degree of revemnce that con

be peid to God or man, lying &mn Slwt: on the carth, with the hands

. and foet extended ami the mouth in the duut.“ '

The Exposition of the pible, %1, zz, Ppe 685 and 68Gw=="In lorde~ .

cal the flexibility of Jewish patriotism was consistent with a
proud scorn 61‘ the least approach to servility., He would not kiss
the dust bofore Himmn, grand ﬁizigx‘ though fl:ha man wase It may be
tlmi: he 'regardeﬂ‘ this set of homage aé idolatrousm~for it would
seem that Porsian monerchswere not umarillmg; to accept the edula-

tion of Divine honors; and the wnin minis‘cer was aping the airs of

| his royal master,"

Esther, Chs III, vv. 8 ond 9,
Ibld-; Ch, IV, Te 14

Adem Clarkets Comentary, %1. I, Ch., III, T 2 Ps 1023=="In the

Apocryphel additions tp the Book of Bother, Hordecai is represented

praying thus; ?Thou knowest that if I have not adored Haman, it



(31)
(32)
(38)

(04)

was not through pride, nor contempt, nor secrot desire of glory,

- for I folt disposed to kiss tho foobtsteps of his feet (pladly)

for the salwation of Iamqlé “but "I‘ fez;z"éd to give to & man that
hor'mr v&zicﬁ I know belongs only to my ‘G;aﬁ,"." o |

Esthor, Che Iv; v 84 / )

I’bid., ve 1le

Adam Glarke*s Cmrenmry, %1; I, Glu 1‘9‘, s 11, p:p¢ 1025«="Tho

Persian somreigns ai’f‘acﬁed &:ha Ingh@sﬁ degroes oi‘ mejosty, ovon
to the asswning; of divine honors, 1‘;0 men or womon dared to ape
pear unvoiled before thom, Tzi'!:hou‘!: hamr&mg f;heir lives; into
{;he inney chamber nf‘ the ‘qax*em no person ever en*bered but the
k:me; and the women he bad chosen ‘ho cali ﬁhiiﬁwm Nono oven of
his courtiers or mim.stera dare& f;o a,ppear *&herm "Heve was Es-
thorts difi’icultyuadﬁe& *’Ex) 'bhe i‘&c*{. 'i:hai; she nad not boen callod
fmto {zhe k‘mgis presence far f;he pa.st thirky ds.ys .5“

ES{I}?QI‘ gh, IV Vs 1410

(34a) See Appendix A ps86

(35)
(36)

(s7)

(38)
(39)
(40)
(41)
(42)

Ibid., ve 6s o
Ibid,, ve 8 and 9
Ibids, v iO. L
_I_b_:lﬁﬁ Che VII, vi 4¢
Ibide, ve Bs

Ibide, Ve 6i

%@_&,‘ Che VII3, ve 1



(43) Ibide, v. 2.

(44) 1bid., Ch, IX, vs 5, -
(45) 1bid,, vv. 20-22,
(48) 1_731@. ve 24,

(47) 1Ibid,, Ch, X, ve 3



NOTESON MONTCHRETIEN

(48) Petit do Julloville, "Histoire de la Iangue et de la Lite-

térature Francaise" Tome I¥ - XVII® sidcle (premidre

portic) ;5. 187 ‘"Antoine de Jﬁon{:ch:iét‘i‘;‘eﬁ -~ 16 vers 1575,

Montchrétien était £ils dlun epothicaire de Falaise et pre=
nait pourtant le titre de sieur de vasteville, Peu_k dé vies
ont ¢t8 plus agitées qué. la sienne; des proces, des duels,
m exil cansé éér la mort d¥un de ses adversaires, la fon--
dation et la direcction d'usines métallurgiques, dea emtre-
prises maritimes, ntevaient pas calmé son humeur ’curfmisn*be.
lorsque, en 1621, les protestants se soulevdrent en Ncréxan«
die; Honf:chrétien stunit & -euxt,_ soutint un sisge, capituls,
conspira encore, et finalement fub assassiné dans une au=
borge b 1tige de quorante-six ans, Son corps fut traing sur
une claioe, briilé ot réduit en can&as par la main du bourreﬁu.
In 1615, lMontchrétien avait trouvé le temps de publier son

"Treité do 1téconomis politigue™; entérieurement encore 1l

avait domné des posies diverses, une past&ra}_e, un podme e
Susanne et six ﬁragédies. Rien, dtailleurs, r{'esé instruec-
$if comme le contraste qui existe exfbre le caracﬁt%rer do ces
tragbdies ot ce que nous savons de lour auteur:  1thomme qui

a tant egl a fait dos pidces vides d'action; celul qui dewnit
montrer wne connaissonce profonde de 1t8me hmaine dans sa
prose n'a pas peint un caractdre et nta nulle part usé de 1tob~
servation psychologique dans sos vers, Pour lﬁi, plus que
pour aucun de ses devanciers, la tragédio a 6té un exercice

purement oratoire et podtigue,”



HOTES ON DU RYER

(49) "French Dramatic Literature in the sﬁevenﬁea_nﬁh:cenﬁury“

Lencester , Part I v(l&lﬁui&‘ﬁé)) Vols I, De ’2913;
Piorre Du Ryer wes, .af*&er&}i&irét;thé first vriter of the
new generéfbion who livmi‘ to ammbuw éx%énaively to the
éiassicai movemente H:a did mazfé‘rﬁhan any ﬁme olso, wnless
ﬁ:i; be ,ﬁardy,\ to make {:ré.gﬁ;-am‘éy the ieadﬁ.ng gem*e in 1628«
203 fai* three of his trdgi&cczz‘xéﬂiaé%%m \i‘irét acted in
Athese yoars, one af %hem it axx in tro "Jaurnéas" of five
acts ee.chg Ho belmge& to the paﬁ’cy nobili-t;y and was born
ot Paris abou{: 3.600; He wes the som of Iseme Bu Ryer, poot
end &mmzﬁisi;, who &nﬁrc&uwﬁ him ta pl&in 1i‘ving, probably
'burnea owr to him his ;;asition as aeare-bary o' the king,
gave him an introdm%:ion ta ccmrt ‘oircles and aou‘bbless ine
spﬁ.re& in hf‘m an ambii':ion *o Write plays, H&.s subsequent
oareor *r»'hmw that hﬂ mue{-, have been well tmﬁ.nea as a clos=
sical scholar, He alao studi.ad enaugﬁh law izo be an "avedab !
' oau Parlemen-&" Be*bmaen 1621 ané 1653 he hela the positions
’of "secretaira de 14 ehambre au roy ' and of "consai.ller ot
secrd aira du roy et de ses i‘:.nancea" From 1654-1640 ho vrag
| seére‘car'y to césm:, g&uc do %ndﬁm; He 1ived for some bime
 in considorable poverty outside of what was then Paris, at
| Pﬁ.cpus. - In 1646 fae was eleci:ecl to the Frenc;,h Aeademy over
Comeille on the g;rouud that, while the writers were of equal
: "'va'me ' Comeille had the disa&vantaga of living. at Roweny Du
Ryer died in the fall af 1658. Betweon 1654 and tat date he
published a very large mumber of trenclations from Latin and



Groek, which wore pm’ﬁéblyhie chief means of livelihood,"
(60) "Pierre gu‘_ Ryer, Wﬁiéﬁ”&é—aﬁma’sﬁex@ {publ,1912) p, 108,



(61)

(52)

(53)
(54)

(55)

WOTES ON RACINE

L'Aze dtor de la 1ittérature francaise, Delpit, p. 1562

Hademe de Maintemon: Frangoise dtAubipné, née en 1635
dtuhe famille noble sans fortune, bpousa @ seize ans, pour

sortir de la mi;ﬁaré,. le p‘qéte burlesque Scarron, qui était

infirme ot contrefait, Apros la mort de Scarron, elle de-

vint gouvernante des enfants de Madame de Montespan, favo--

vite de Louis XIV; elle' gagna peu a peu la confiance et

l'mnitié du roi, supplanm iﬁaaame de HMontespan at aprés la

‘mort do la reine fu’t epousee sacretamnt par Louis XIV

(1684), En’ souvénir do SZ 3ennesse nisera’ble » elle fonda
la m&ison d'édﬁcazion de e.int~cyr (pros ds Versailles)

pour les joewmes filles nozbles et pﬁuvras; el‘.{e y consacra

‘le roste de sa vib ot, apx*és la mort du roi (1715), sty re-

/',i‘
tira; elle y mouffat en 171@9 "

Ne Bernadin, "Egther" Paul; \Gavault, &onf‘er@ncas de 110déon

Vol. I (1915-16 b. I75

Ibid, pe 175

Ibid, pe 175

Ibid, pe 1761 ”Imz’b:.le, n'est—ce pas? dtexpliquer & ces
jeunes fimos, Li. pures, pourcmm Assuérus avait répudie sa
ferme Vasthi, [apr?as un banque:t do cent quatre-vmgt-sept

jours s qui avmﬁ.t ‘rendu le rci, &a gui ntétait pas pour sur=

prendre, wno na\: trop gal et ﬂout \a. falt en train; inutile de



lour apprendre quiEsther ntétait pas la seule fomme dvassuéms.
Et d'autre part, Esther n¥efit-elle point perdu 1a sympathie &és
spectateurs, stil ‘avaient entén&u"cette 'favérite vindicative et
quuelle demander au roi que les Juifs eussent durant deux jours
le droit dtexterminer tous lours ennemis, et quéfles cada.irrea
~des dix :E’J.ls atfman fussent suspendus 2 des gibe'hs,
D'aillaurs, le couple rcyal de 1la Bi‘ble‘ Re.cme se le re=
pré sentait naivement d*aprh» le couple royal da.ns la familia—
vité duquel i1 vivait ) versailles, puisquiil avait la rare
i’aveur d;entrer chez le roi sans e‘hre annoncé et qu'il parta~ -

gealt scuvent 1a chambré du monarqne, “dont il distroyait ltinsome |

nie par des lecturesd hau’ce voixe"

(56) La Bible dens Raecine, Ltabbé L. Cl. pelfour, Ch,I, p., 107,

(57) Les Grends fioriveins d la Fronce, Racine, Tome IIT pp, 418-419

"fadane do Nelntenon éteit flattée do 1vinvention et do 1texé-
‘cution. Lo comédie représentait en"quéique sorte 1a chute de
Mademe de Hontespan "eﬁ"il‘*‘éiéva'c’ion de Medame do Maintenon, Toute
la différence fut qﬁ'Esther étoit un peu plus ";jatme' et moins,
précieuse en faiﬁ do piété‘., L'épplicai;ion quton lui feisait du
caractdro d'Eéther, ot do ceiui de Vasthi b Madamo de Montespan
£it qutelle ne ﬁzt'pas ‘fAchée de rehdre:pu‘ﬁlie m'ﬂivértissemen'b
qui n'avait 6té fait que pour la cormunauté et ‘pour qualgues-
unes de ses amies particulieres, Le Roi on revint eharmé; 1es

applaudissements que Sa Majesﬁé doxmna suUZMCnLEres’s encore coux



(88)

du puﬁlicg Enfin 1ton y par{:a un degre de chaleur qui ne

se comprend pasg car‘il n'y eut ni petit nil grand qui nty
vouldt-aller; et ce qui dovait Stre regards -comme mme
comédie de couvent devint l*‘af;’i‘airé 1s plus‘l sérieuse do i’a. -
cour, - Les ministres, pour faire leur cour on allant &

cotte comédie, qui&hﬂient leurs affaires Ies plus pressées,"

Préface d'Esther ThéAtre Complot de J, Racine, p, 5183

"Quoique jtaie évité soignousement de méler le profane avec

le sacré, jtai cru néanmoins gue je pouvais emprunter deux

ou trois traits dv'Hérodote, pour micux peindre Assuérus:

car jtul suivi lo sentiment de plusieurs savants interprétes -

‘de 1"éerime, qui tiennent gue co roi est le méme que le

fameux Darius,. fils d¥Hystaspe, ,(séé note 13) dont parle cet

his*‘ccrie‘n.l En effet, ils en rapportent quantité de preuves,

‘dont quelques-umes me paraissent dos 'démona%mtione. Yeisg

je nvai pas jugé & propos do croire ce mbme Hérodote sur sa

parole, lorsquéil dit que les Porses ntélevaiont ni "b‘emplea,;

ni autols, ni statues 3 leurs dieux, et qutils ne so ser--

yaiont point de libations dans leurs sacrifices, Son té=

moignago est expressément . dehm:.i: par l*Ecriture, aussi bien
que par Xénophon, besucoup micux instruit que lui des mosurs

et des affaires de le Perse, et enfm par Quinte-Curce."



(60)

(61)
(e2)
(63)
(64)
(85)

(66)

(67)

NOTES ON DUMAS AND LECCONTE

(59)"Qui Btes-vousp” for 1924 we find only a short notice on André

Dtmas}& homme de lettres, (E‘ums: Paysages, Liiutre; Esther,

Princesse d$Israél, avec Sébastien-Charles Leconte; Le Pre=

mier Couple; LtEternelle Présence; Sans Nouvelles, avec Ch,

Le Goffic; Ma Petite Yvetts, etce

Revue Bleue~-du 24 février, 1912, Firmin Roz: ThéBtres;

 0déon: "Esther, Princesse d'Israél, drame em guatre actes

de I&&. André Dumas ot Sébastien~Charles Leconte." p, 249,

"4, Sébastien~Charles Leconte nous avait deja montré |

" dens ses beaux recueils de vez-s, Salamine, e Bouclier dtArds,

Le Sang de Méduse; avec quelle puissance sa poésie pouvait

dresser 14&vosation du passé on 1*9. souvent comparé Y

Leconte de Lisle, quul rsg:pelle, en effet par son gout des

giscles abolis et das cultes morts; gson imagination deo wvoya-

figeur, hontée dos plus gmﬁdicsea visions du Monde, et sa

:ponsée de philosophe, femilidre avee los Sages et los Dioux."

Revue Bleue p. 249

Thid, p. 250,
Ibids Pe 249,

Ibids pe 251
Ibids pe 252

Ibid, ps 2806
Ibid, p. 250,
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